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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1239/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Ιουνίου 2001

για τη διόρθωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως τα άρθρα 36 και 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2699/2000 (2) τροποποίησε ιδίως τον τίτλο Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2201/96 (3) και προσάρµοσε ανάλογα, χωρίς να τροποποιούνται κατ’ ουσίαν, τις διατάξεις που διέπουν το
καθεστώς ενίσχυσης στη µεταποίηση ξηρών δαµάσκηνων που προέρχονται από αποξηραµένα δαµάσκηνα
Ente και ξηρών σύκων. Το καθεστώς αυτό, το οποίο µέχρι τώρα περιλαµβανόταν στα άρθρα 2 έως 6 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, θεσπίζεται στο εξής από το άρθρο 6α του ιδίου κανονισµού. Προκειµένου
να ληφθεί υπόψη η νέα αυτή παρουσίαση, θα πρέπει να διορθωθεί το κείµενο του άρθρου 31 του εν λόγω
κανονισµού που ορίζει τις δαπάνες που χρηµατοδοτούνται από το τµήµα «Εγγυήσεων» του Ευρωπαϊκού
Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ).

(2) Στο ίδιο άρθρο 31, η αναφορά στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 729/70 (4), ο οποίος έχει καταργηθεί, θα πρέπει
να αντικατασταθεί από αναφορά στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου
1999, περί χρηµατοδοτήσεως της κοινής γεωργικής πολιτικής (5),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 31

Οι δαπάνες που πραγµατοποιούνται κατ’ εφαρµογή των άρθρων 2, 6α και 7, του άρθρου 9 παράγραφοι 4 και
5 και του άρθρου 10 παράγραφος 3 θεωρούνται ως παρεµβάσεις για τη ρύθµιση των γεωργικών αγορών κατά
την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου,
της 17ης Μαΐου 1999, περί χρηµατοδοτήσεως της κοινής γεωργικής πολιτικής (*).

(*) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.»

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 16 Μαΐου 2001 (δεν δηµοσιεύθηκε ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(2) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 9.
(3) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα

των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29)· κανονισµός όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2699/2000 (ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 9).

(4) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 729/70 του Συµβουλίου, της 21ης Απριλίου 1970, περί χρηµατοδοτήσεως της κοινής γεωργικής
πολιτικής (ΕΕ L 94 της 28.4.1970, σ. 13)· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1287/
95 (ΕΕ L 125 της 8.6.1995, σ. 1).

(5) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
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Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Λουξεµβούργο, 19 Ιουνίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. WINBERG
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1240/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιουνίου 2001

για την έναρξη διαδικασίας επανεξέτασης, όσον αφορά ένα «νέο εξαγωγέα», του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2604/2000 του Συµβουλίου, για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ορισµένων
τύπων τερεφθαλικού πολυαιθυλενίου καταγωγής, µεταξύ άλλων, Ινδίας, για την κατάργηση του δασµού
όσον αφορά τις εισαγωγές ενός παραγωγού-εξαγωγέα και την υπαγωγή των εισαγωγών αυτών σε

καταγραφή

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1) (εφεξής «ο βασικός κανονισµός»), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2338/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 11 παράγραφος 4,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΑΙΤΗΣΗ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ

(1) Η Επιτροπή έλαβε αίτηση επανεξέτασης όσον αφορά ένα
«νέο εξαγωγέα», σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4
του βασικού κανονισµού. Η αίτηση υποβλήθηκε από τη
Futura Polymers Ltd (εφεξής «ο αιτών»), παραγωγό-εξαγω-
γέα της Ινδίας (εφεξής «η ενδιαφερόµενη χώρα»).

Β. ΠΡΟΪΟΝ

(2) Το υπό εξέταση προϊόν είναι το τερεφθαλικό πολυαιθυλένιο
(εφεξής «ΡΕΤ») µε συντελεστή ιξώδους 78 ml/g ή περισσό-
τερο, σύµφωνα µε το πρότυπο DIN (Deutsche Industrie-
norm) 53728, όπως περιγράφεται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού του Συµβουλίου για την επιβολή των ισχυόντων
µέτρων, καταγωγής Ινδίας (εφεξής «το υπό εξέταση προϊόν».
Το εν λόγω προϊόν µπορεί να υπαχθεί επί του παρόντος
στους κωδικούς ΣΟ 3907 60 20 και ex 3907 60 80
(κωδικός Taric 3907 60 80 10). Οι εν λόγω κωδικοί ΣΟ
παρατίθενται για πληροφοριακούς και µόνο λόγους.

Γ. ΙΣΧΥΟΝΤΑ ΜΕΤΡΑ

(3) Τα ισχύοντα επί του παρόντος µέτρα είναι οριστικός δασµός
αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2604/2000 του Συµβουλίου (3) (εφεξής «ο κανονισµός»)
δυνάµει του οποίου οι εισαγωγές στην Κοινότητα του υπό
εξέταση προϊόντος υπόκεινται σε οριστικό δασµό υπό
µορφή συγκεκριµένου ποσού 181,7 ευρώ/τόνο, µε εξαίρεση
τις εισαγωγές από ορισµένες ρητώς κατονοµαζόµενες εται-
ρείες, οι οποίες υπόκεινται σε ατοµικούς δασµούς. Οι ει-
σαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος που παράγεται από τον
αιτούντα υπόκεινται σε οριστικό δασµό αντιντάµπινγκ
ύψους 223 ευρώ/τόνο.

∆. ΛΟΓΟΙ ΤΗΣ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ

(4) Ο αιτών είχε συνεργαστεί σε διαδικασία κατά των επιδοτή-
σεων, η οποία είχε διεξαχθεί παράλληλα µε την έρευνα που
οδήγησε στα ισχύοντα µέτρα, αλλά όχι στη διαδικασία αντι-

ντάµπινγκ που οδήγησε στα µέτρα αυτά, δεδοµένου ότι δεν
εξήγαγε το υπό εξέταση προϊόν στην Κοινότητα κατά την
περίοδο της έρευνας µε βάση την οποία υπολογίστηκαν τα
ισχύοντα µέτρα, δηλαδή από την 1η Οκτωβρίου του 1998
έως τις 30 Σεπτεµβρίου του 1999 (εφεξής «η αρχική περίο-
δος έρευνας»). Εποµένως, δεν ήταν δυνατό να καθοριστεί
ατοµικό περιθώριο τη στιγµή εκείνη και του καταλογίστηκε
το υπόλοιπο δασµού. Ο κανονισµός όριζε ρητά ότι ο αιτών
έχει το δικαίωµα να ζητήσει νέα επανεξέταση ως προς νέους
εξαγωγείς, εφόσον έχει πραγµατοποιήσει εξαγωγές στην Κοι-
νότητα ή είναι σε θέση να αποδείξει ότι έχει αναλάβει
αµετάκλητη συµβατική υποχρέωση για την εξαγωγή σηµα-
ντικής ποσότητας στην Κοινότητα.

(5) Επιπλέον, ο αιτών ισχυρίζεται ότι δεν πραγµατοποίησε
εξαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα κατά
την αρχική περίοδο έρευνας, ότι άρχισε να το εξάγει µετά το
πέρας της περιόδου έρευνας και ότι δεν συνδέεται µε κανέ-
ναν από τους παραγωγούς-εξαγωγείς του υπό εξέταση
προϊόντος που υπόκεινται στα προαναφερθέντα µέτρα αντι-
ντάµπινγκ.

Ε. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(6) Αφού εξέτασε τα διαθέσιµα στοιχεία, η Επιτροπή κατέληξε
στο συµπέρασµα ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία
ώστε να δικαιολογείται η έναρξη επανεξέτασης σύµφωνα µε
το άρθρο 11 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού, για
να προσδιοριστούν το ατοµικό περιθώριο ντάµπινγκ του
αιτούντος και, εφόσον διαπιστωθεί η ύπαρξη ντάµπινγκ, το
ύψος του δασµού που θα πρέπει να επιβληθεί στις εισαγω-
γές του υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα.

(7) Οι παραγωγοί της Κοινότητας οι οποίοι είναι γνωστό ότι
ενδιαφέρονται ενηµερώθηκαν για την προαναφερόµενη
αίτηση καν είχαν τη δυνατότητα να υποβάλουν παρατηρή-
σεις. Η Επιτροπή δεν έλαβε καµία παρατήρηση.

α) Ερωτηµατολόγια

Για να συγκεντρώσει τα στοιχεία που θεωρεί απαραίτητα
για την έρευνά της, η Επιτροπή θα αποστείλει ερωτηµα-
τολόγιο στον αιτούντα.

β) Συγκέντρωση πληροφοριών και ακροάσεις

Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη καλούνται να γνωστοποιή-
σουν γραπτώς τις απόψεις τους και να προσκοµίσουν τα
σχετικά αποδεικτικά στοιχεία. Επιπλέον, η Επιτροπή θα
δεχθεί σε ακρόαση τα ενδιαφερόµενα µέρη, εφόσον το
ζητήσουν γραπτώς και αποδείξουν ότι υπάρχουν ιδιαίτε-
ροι λόγοι για τους οποίους επιβάλλεται να γίνουν δεκτά
σε ακρόαση.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 301 της 30.11.2000, σ. 21.
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ΣΤ. ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΟΥ ΙΣΧΥΟΝΤΟΣ ∆ΑΣΜΟΥ ΚΑΙ ΚΑΤΑ-
ΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ

(8) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 του βασικού
κανονισµού, ο ισχύων δασµός αντιντάµπινγκ πρέπει να
καταργηθεί όσον αφορά τις εισαγωγές του υπό εξέταση
προϊόντος καταγωγής Ινδίας, το οποίο παράγεται και πωλεί-
ται προς εξαγωγή στην Κοινότητα από τον αιτούντα.
Παράλληλα, οι εν λόγω εισαγωγές πρέπει να υπόκεινται σε
καταγραφή, σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 5 του
βασικού κανονισµού, για να διασφαλιστεί ότι, σε περίπτωση
που η επανεξέταση καταλήξει στη διαπίστωση της ύπαρξης
πρακτικής ντάµπινγκ εκ µέρους του αιτούντος, θα είναι
δυνατή η αναδροµική είσπραξη δασµών αντιντάµπινγκ από
την ηµεροµηνία έναρξης της εν λόγω επανεξέτασης. Στην
παρούσα φάση της διαδικασίας δεν είναι δυνατό να εκτι-
µηθεί το ποσό των ενδεχοµένων δασµών τους οποίους θα
πρέπει να καταβάλουν µελλοντικά οι αιτούντες.

Ζ. ΠΡΟΘΕΣΜΙΑ

(9) Για λόγους χρηστής διαχείρισης, είναι σκόπιµο να καθορι-
στούν προθεσµίες εντός των οποίων τα ενδιαφερόµενα µέρη:
— µπορούν να αναγγελθούν στην Επιτροπή, να υποβάλουν

τις απόψεις τους γραπτώς και να απαντήσουν στο
ερωτηµατολόγιο που αναφέρεται στην αιτιολογική
σκέψη 7 στοιχείο α) του παρόντος κανονισµού ή να
υποβάλουν άλλες πληροφορίες που πρέπει να ληφθούν
υπόψη κατά την έρευνα, και

— µπορούν να ζητήσουν γραπτώς να γίνουν δεκτά σε
ακρόαση από την Επιτροπή.

Η. ΑΡΝΗΣΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

(10) Όταν ένα ενδιαφερόµενο µέρος αρνείται την πρόσβαση σε
αναγκαία στοιχεία ή γενικότερα δεν τα παρέχει εντός της
προβλεπόµενης προθεσµίας ή παρεµποδίζει σηµαντικά την
έρευνα, είναι δυνατόν να συναχθούν συµπεράσµατα, είτε
καταφατικά είτε αποφατικά, µε βάση τα διαθέσιµα αποδει-
κτικά στοιχεία, σύµφωνα µε το άρθρο 18 του βασικού
κανονισµού.

(11) Όταν διαπιστώνεται ότι ένα ενδιαφερόµενο µέρος έχει προ-
σκοµίσει ψευδή ή παραπλανητικά στοιχεία, τα εν λόγω στοι-
χεία δεν λαµβάνονται υπόψη, και είναι δυνατό να χρησιµο-
ποιούνται τα διαθέσιµα στοιχεία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αρχίζει επανεξέταση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2604/2000
σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού
για να καθοριστεί εάν και σε ποιο βαθµό οι εισαγωγές τερεφθαλι-
κού πολυαιθυλενίου µε συντελεστή ιξώδους 78 ml/g ή περισσό-
τερο, σύµφωνα µε το πρότυπο DIN (Deutsche Industrienorm)
53728, το οποίο υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 3907 60 20 και ΣΟ

ex 3907 60 80 (κωδικός Taric 3907 60 80 10), καταγωγής
Ινδίας, που παράγεται και πωλείται στην Κοινότητα από τη Futura
Polymers Ltd, υπόκεινται στο δασµό αντιντάµπινγκ που επι-
βλήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2604/2000.

Άρθρο 2

Ο δασµός αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκε βάσει του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2604/2000 καταργείται για τις εισαγωγές του προϊό-
ντος που αναφέρεται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονισµού
(συµπληρωµατικός κωδικός Taric: Α184).

Άρθρο 3

Οι τελωνειακές αρχές καλούνται, σύµφωνα µε το άρθρο 14 παρά-
γραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, να λάβουν τα
κατάλληλα µέτρα προκειµένου να προβούν σε καταγραφή των
εισαγωγών που αναφέρονται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονι-
σµού. Η καταγραφή παύει εννέα µήνες µετά την ηµεροµηνία
έναρξης της ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 4

Τα ενδιαφερόµενα µέρη οφείλουν να αναγγελθούν, να γνωστοποιή-
σουν γραπτώς τις απόψεις τους και να προσκοµίσουν στοιχεία
εντός 40 ηµερών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας
ανακοίνωσης, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά, ώστε να µπορέσουν
να ληφθούν υπόψη οι παρατηρήσεις τους κατά την έρευνα. Τα
ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν επίσης να ζητήσουν, εντός της ιδίας
προθεσµίας 40 ηµερών, να γίνουν δεκτά σε ακρόαση από την
Επιτροπή. Η εν λόγω προθεσµία ισχύει για όλα τα ενδιαφερόµενα
µέρη, συµπεριλαµβανοµένων των µερών που δεν κατονοµάζονται
στην αίτηση και, εποµένως, είναι προς το συµφέρον των µερών
αυτών να έλθουν αµέσως σε επαφή µε την Επιτροπή.

Όλες οι παρατηρήσεις και αιτήσεις των ενδιαφεροµένων µερών
πρέπει να υποβληθούν γραπτώς (όχι σε ηλεκτρονική µορφή, εκτός
εάν προβλέπεται διαφορετικά), και πρέπει να αναφέρουν το όνοµα,
τη διεύθυνση, την ηλεκτρονική διεύθυνση, τον αριθµό τηλεφώνου
και φαξ ή/και τέλεξ του ενδιαφερόµενου µέρους.

Τυχόν πληροφορίες σχετικές µε το θέµα και αιτήσεις ακρόασης
πρέπει να αποσταλούν στην ακόλουθη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Γενική ∆ιεύθυνση Εµπορίου
TER V-0/13
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Βρυξέλλες
Φαξ: (32-2) 295 65 05
Τέλεξ: COMEU B 21877.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 1241/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιουνίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Ιουνίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 25ης Ιουνίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 83,1

999 83,1

0707 00 05 052 71,6

999 71,6

0709 90 70 052 78,8

999 78,8

0805 30 10 388 70,1

528 72,4

999 71,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 92,1

400 98,2

404 115,4

508 85,6

512 90,3

524 69,8

528 80,4

720 110,2

800 216,0

804 99,0

999 105,7

0809 10 00 052 216,0

999 216,0

0809 20 95 052 309,9

064 175,3

066 177,1

068 172,6

400 295,6

999 226,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1242/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιουνίου 2001

για καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή για τα ελαιόλαδα που χρησιµοποιούνται για την παρα-
σκευή ορισµένων κονσερβών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 20α,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 20α του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ προβλέ-
πεται η χορήγηση επιστροφής στην παραγωγή για το ελαιό-
λαδο που χρησιµοποιείται για την παρασκευή ορισµένων
κονσερβών. Σύµφωνα µε την παράγραφο 6 του άρθρου
αυτού και µε την επιφύλαξη της παραγράφου 3, η Επιτροπή
καθορίζει κάθε δύο µήνες την επιστροφή αυτή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 20α παράγραφος 2 του προανα-
φερθέντος κανονισµού, η επιστροφή καθορίζεται µε βάση
την απόκλιση που υπάρχει µεταξύ των τιµών που διαµορφώ-
νονται στη διεθνή αγορά και στην κοινοτική αγορά λαµβά-
νοντας υπόψη την επιβάρυνση κατά την εισαγωγή που
εφαρµόζεται για το ελαιόλαδο που υπάγεται στον κωδικό

ΣΟ 1509 90 00 κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς,
καθώς και τα στοιχεία που επιλέγησαν κατά τον καθορισµό
των επιστροφών κατά την εξαγωγή που ισχύουν για τα
ελαιόλαδα αυτά κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.
Ως περίοδος αναφοράς, πρέπει να θεωρηθεί η περίοδος των
δύο µηνών που προηγούνται της περιόδου ισχύος της επι-
στροφής στην παραγωγή.

(3) Από την εφαρµογή του προαναφερθέντων κριτηρίων οδη-
γούµεθα στον καθορισµό της κατωτέρω επιστροφής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τους µήνες Ιούλιο και Αύγουστο 2001, η επιστροφή στην
παραγωγή που αναφέρεται στο άρθρο 20α παράγραφος 2 του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ ισούται µε 44,00 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1243/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Ιουνίου 2001

για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και
Μαρόκου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την εισ-
αγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά δεκα-
πενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντά-
φυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδο-
µάδων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές
αυτές καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα
σταθµισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθορι-
στούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι’ αυτό
πρέπει να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα τρια-
ντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µία περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Ιουνίου 2001.

Εφαρµόζεται από τις 27 Ιουνίου έως τις 10 Ιουλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Ιουνίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22. (3) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1. (4) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 25ης Ιουνίου 2001, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των
κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά
την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και

∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: 27 Ιουνίου έως 10 Ιουλίου 2001

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

16,87 12,35 26,47 13,97

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ — — 11,70 8,40

Μαρόκο 13,82 15,02 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας — — — —
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Ιουνίου 2001

σχετικά µε τη χορήγηση έκτακτης εθνικής ενίσχυσης από την κυβέρνηση της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας στην
απόσταξη ορισµένων προϊόντων του αµπελοοινικού τοµέα

(2001/477/ΕΚ)

TΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο,

την αίτηση που υπέβαλε στις 20 Aπριλίου 2001 η κυβέρνηση της
Γαλλικής ∆ηµοκρατίας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 29 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του
Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, για την κοινή
οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς (1), επιτρέπει στην Κοι-
νότητα να στηρίξει την απόσταξη οίνων προκειµένου να
στηριχθεί η αµπελοοινική αγορά και, εποµένως, να διευκο-
λυνθεί η συνέχιση του εφοδιασµού µε προϊόντα απόσταξης
οίνου.

(2) Το άρθρο 30 του προαναφερθέντος κανονισµού, επιτρέπει
τη λήψη του µέτρου της απόσταξης κρίσης σε περίπτωση
εξαιρετικής διαταραχής της αµπελοοινικής αγοράς, οφειλό-
µενης σε σηµαντικά πλεονάσµατα και/ή σε προβλήµατα
ποιότητας.

(3) Η περίοδος 2000/01 έδειξε ότι το προβλεπόµενο στο
άρθρο 29 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 άνοιγµα
της απόσταξης από 1ης Σεπτεµβρίου, αποτέλεσε µειο-
νέκτηµα για ορισµένους αµπελώνες στη Γαλλία, στους
οποίους η συγκοµιδή δεν είχε αρχίσει αυτή την ηµεροµηνία
επιπλέον, η εξέταση των αιτήσεων σύµβασης κατά την ηµε-
ροµηνία λήξης των προεγγραφών στις 30 Νοεµβρίου 2000
καταδεικνύει ότι ορισµένοι αµπελώνες δεν είχαν πρόσβαση.

(4) Μετά από εµπεριστατωµένη εξέταση των επιπτώσεων που θα
έχει στην αγορά η λειτουργία των αποστάξεων και η πρα-
κτική των αποστάξεων κατά παραγγελία καθώς και η από-
σταξη κρίσης που ανοίγει κατά περίπτωση και κατόπιν αιτή-

σεως των κρατών µελών µε την έγκριση διαφοροποιηµένων
τιµών ανάλογα µε τις αιτήσεις, βάσει στοιχείων που παρέσχε
η γαλλική κυβέρνηση, διαπιστώνεται ότι στη Γαλλία, παρά
την απόσταξη κρίσης 800 000 εκατολίτρων προς
1,914 EUR ανά % όγκου και ανά εκατόλιτρο, και παρά την
εθνική ενίσχυση που έχει επιτρέψει το Συµβούλιο δυνάµει
της απόφασης 2000/810/ΕΚ (2), χάρις στις οποίες η τιµή
του οίνου ανέρχεται σε 3,7 EUR ανά % όγκου και ανά
εκατόλιτρο εντός του ορίου του ενός εκατοµµυρίου εκατο-
λίτρων, οι αγορές εξακολουθούν να παρουσιάζουν στασι-
µότητα και δηµιουργούνται ιδιαίτερα µεγάλα αποθέµατα, τα
οποία αυξήθηκαν από 10,8 εκατοµµύρια εκατόλιτρα τον
Αύγουστο του 1999 σε 14,1 εκατόλιτρα τον Αύγουστο
του 2000.

(5) Για την αντιµετώπιση της κατάστασης αυτής, η γαλλική
κυβέρνηση προτείνει, εντός των ορίων της ποσόστωσης του
1,5 εκατοµµυρίου εκατολίτρων, το άνοιγµα της οποίας
εγκρίθηκε οµόφωνα στις 7 Ιουνίου 2001 από τη διαχειρι-
στική επιτροπή οίνων η οποία έχει συσταθεί µε το άρθρο 74
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, βάσει προτάσεως
της Επιτροπής, τη χορήγηση εθνικής έκτακτης ενίσχυσης
στους παραγωγούς που παραδίδουν οίνο στην απόσταξη
που αναφέρεται στο άρθρο 30 του εν λόγω κανονισµού,
ώστε να αυξηθεί η τιµή του παραδιδόµενου οίνου από
1,914 EUR ανά % όγκου και ανά εκατόλιτρο σε
3,05 EUR ανά % όγκου και ανά εκατόλιτρο, µε συνολικό
κόστος του εθνικού αυτού µέτρου 19 εκατοµµυρίων ευρώ
κατ’ ανώτατο όριο.

(6) Συντρέχουν, συνεπώς, εξαιρετικές περιστάσεις που επιτρέ-
πουν να θεωρηθεί αυτή η ενίσχυση, κατά παρέκκλιση και
στον βαθµό που είναι απολύτως αναγκαίος για την επα-
νόρθωση της διαπιστούµενης ανισορροπίας, ως συµβατή µε
την κοινή αγορά, υπό τους όρους που προβλέπει η παρούσα
απόφαση,

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελε-
υταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (ΕΕ L 328 της
23.12.2000, σ. 2). (2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 52.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Θεωρείται συµβατή µε την κοινή αγορά έκτακτη ενίσχυση της γαλλικής κυβέρνησης στην απόσταξη 1 500 000
εκατολίτρων οίνου επί του γαλλικού εδάφους για ποσό 19 εκατοµµυρίων ευρώ κατ’ ανώτατο όριο, µέχρι του
απαραίτητου ποσού, προκειµένου η τιµή του οίνου να ανέλθει σε 3,05 EUR ανά % όγκου και ανά εκατόλιτρο,
στο πλαίσιο της εφαρµογής της απόσταξης κρίσης δυνάµει του άρθρου 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.

Λουξεµβούργο, 19 Ιουνίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. WINBERG
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Απριλίου 2001

σχετικά µε διαδικασία εφαρµογής του άρθρου 81 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 της συµφωνίας
ΕΟΧ

(Υπόθεση αριθ. 37.576 — Κανόνες ραδιοτηλεοπτικής µετάδοσης της UEFA)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1023]

(Το κείµενο στην αγγλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/478/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο,

τον κανονισµό αριθ. 17 του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου 1962, πρώτο κανονισµό εφαρµογής των άρθρων
85 και 86 της συνθήκης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1216/1999 (2), και
ιδίως το άρθρο 2,

την αίτηση αρνητικής πιστοποίησης και την κοινοποίηση ενόψει απαλλαγής που παρελήφθησαν στις 19 Ιουλίου
1999, όπως τροποποιήθηκαν στις 5 Απριλίου 2000, σύµφωνα µε το άρθρο 2 και το άρθρο 4 παράγραφος 1 του
κανονισµού αριθ. 17,

την περίληψη της κοινοποίησης που δηµοσιεύτηκε (3) σύµφωνα µε το άρθρο 19 παράγραφος 3 του κανονισµού
αριθ. 17,

µετά από διαβούλευση µε τη συµβουλευτική επιτροπή συµπράξεων και δεσποζουσών θέσεων,

Έχοντας υπόψη τα ακόλουθα:

1. ΓΕΓΟΝΟΤΑ

(1) Η παρούσα απόφαση αφορά τους κανόνες της ένωσης ευρωπαϊκών ποδοσφαιρικών οµοσπονδιών (UEFA)
σχετικά µε τη µετάδοση ποδοσφαιρικών αγώνων, που περιλαµβάνονται στον «κανονισµό εφαρµογής του
άρθρου 47 του καταστατικού της UEFA, έκδοση 2000» (εφεξής «κανονισµός για θέµατα ραδιοτηλεοπτικής
µετάδοσης» ή «κανονισµός»). Ο κανονισµός αυτός δίνει στις εθνικές ενώσεις µέλη της UEFA τη δυνατότητα
να εξαιρέσουν έναν περιορισµένο αριθµό ωρών κατά τη διάρκεια των οποίων δεν µπορεί να µεταδοθεί
τηλεοπτικά κανένας τηλεοπτικός αγώνας στην επικράτειά τους. Στόχος είναι να δώσει στις οµοσπονδίες την
περιορισµένη δυνατότητα προγραµµατισµού εγχώριων αγώνων σε ωράρια που δεν συµπίπτουν µε την
ταυτόχρονη µετάδοση ποδοσφαίρου η οποία θα µπορούσε να είναι εις βάρος της προσέλευσης στα γήπεδα
και της συµµετοχής των ερασιτεχνών στο άθληµα.

(1) ΕΕ 13 της 21.2.1962, σ. 204/62.
(2) ΕΕ L 148 της 15.6.1999, σ. 5.
(3) ΕΕ C 121 της 29.4.2000, σ. 14.
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(2) Η UEFA είναι ένας οργανισµός στον οποίο συµµετέχουν 51 εθνικές ποδοσφαιρικές οµοσπονδίες, µε έδρα
τη Nyon, στην Ελβετία. Όλες οι ευρωπαϊκές εθνικές οµοσπονδίες ποδοσφαίρου µπορούν να γίνουν µέλη
της. Συνήθως, κάθε κράτος µέλος του ΕΟΧ διαθέτει µόνο µία εθνική οµοσπονδία αρµόδια για το άθληµα
στο επίπεδο της χώρας, µε εξαίρεση το Ηνωµένο Βασίλειο, όπου, για ιστορικούς λόγους, η Αγγλία, η
Ουαλία, η Σκωτία και η Βόρεια Ιρλανδία έχουν η καθεµιά τη δική τους οµοσπονδία. Ως ευρωπαϊκή
συνοµοσπονδία της FIFA (διεθνής συνοµοσπονδία ποδοσφαιρικών ενώσεων), η UEFA είναι αρµόδια για το
ευρωπαϊκό ποδόσφαιρο. Η UEFA διοργανώνει επίσης τα διεθνή ποδοσφαιρικά πρωταθλήµατα σε ευρωπαϊκό
επίπεδο, όπως το ευρωπαϊκό πρωτάθληµα ποδοσφαίρου (UEFA European Football Championships), το
κύπελλο πρωταθλητριών (Champions League) και το κύπελλο UEFA.

(3) Οι πρώτοι κανονισµοί της UEFA για θέµατα µετάδοσης χρονολογούνται από το 1988. Κοινοποιήθηκαν
στην Επιτροπή στις 19 Μαΐου 1992 (4) και τροποποιήθηκαν επανειληµµένα µε το πέρασµα των ετών.
Αποτέλεσαν αντικείµενο πολλών καταγγελιών από την πλευρά των ραδιοτηλεοπτικών φορέων (5), που
θεωρούσαν ότι περιορίζουν τον ανταγωνισµό, ανησυχία που συµµεριζόταν και η Επιτροπή. Η Επιτροπή
αναζήτησε, σε συνεργασία µε τα ενδιαφερόµενα µέρη, µια φιλική λύση συµβιβάσιµη µε το κοινοτικό δίκαιο
του ανταγωνισµού. Το 1994 ορίστηκε ένας διαµεσολαβητής ο οποίος κατέληξε το 1996 στο συµπέρασµα
ότι δεν µπορούσε να εξευρεθεί συµβιβαστική λύση.

(4) Στις 16 Ιουλίου 1998, η Επιτροπή απηύθυνε συνεπώς κοινοποίηση αιτιάσεων µε την οποία καθοριζόταν
ότι ο κανονισµός για θέµατα µεταδόσεων που ίσχυε την εποχή εκείνη αποτελούσε παράβαση του άρθρου
81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ και ότι δεν
µπορούσε να τύχει εξαίρεσης βάσει του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ ή του άρθρου 53
παράγραφος 3 της συµφωνίας ΕΟΧ.

(5) Στην απάντηση της 15ης Οκτωβρίου 1998 στην κοινοποίηση των αιτιάσεων, η UEFA υπέβαλε στην
Επιτροπή σχέδιο νέου κανονισµού. Βασιζόµενη στο σχέδιο αυτό, η UEFA ενέκρινε στις 2 Ιουλίου 1999 νέο
κανονισµό αντί εκείνου στον οποίο αναφερόταν η κοινοποίηση αιτιάσεων και τον κοινοποίησε στην
Επιτροπή στις 19 Ιουλίου 1999. Με την ευκαιρία αυτή η UEFA απέσυρε και την κοινοποίησή της του
1992.

(6) Αφού εξέτασε το νέο κανονισµό της UEFA της 2ας Ιουλίου 1999, η Επιτροπή έκρινε ότι ήταν απαραίτητες
νέες τροποποιήσεις. Με επιστολή της 14ης Φεβρουαρίου 2000, η Επιτροπή επέµεινε ώστε η UEFA να
περιορίσει περαιτέρω τις δυνατότητες των εθνικών οµοσπονδιών να εµποδίζουν την τηλεοπτική µετάδοση
ποδοσφαιρικών συναντήσεων. Ειδικότερα, το άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού και η εφαρµογή του
δηµιουργούσαν δυσκολίες. Η διάταξη αυτή υποχρέωνε τις ενώσεις µέλη να αποδεικνύουν ότι οι ώρες
απαγόρευσης κατ’ εφαρµογή του άρθρου 3 παράγραφος 1 αντιστοιχούσαν όντως στην περίοδο όπου
πραγµατοποιούνταν οι περισσότεροι αγώνες σε εθνικό επίπεδο. Η δυσκολία έγκειται στο γεγονός ότι ο
κανονισµός δεν καθόριζε κατά ακριβή τρόπο την περίοδο όπου πραγµατοποιούνται οι περισσότεροι αγώνες
σε εθνικό επίπεδο. Έτσι ήταν ιδιαίτερα δύσκολο να ελεγχθεί αν οι εθνικές ενώσεις τηρούσαν την υποχρέωσή
τους να εξαιρούν µόνο τις ώρες που αντιστοιχούν στην εν λόγω περίοδο.

(7) Συνεπώς, η Επιτροπή ζήτησε από την UEFA να διευκρινίσει το θέµα της εθνικής αγωνιστικής περιόδου και
να προσθέσει έναν σαφή και ξεκάθαρο κανόνα που να διευκρινίζει ότι οι ώρες απαγόρευσης έπρεπε να
αντιστοιχούν στην εν λόγω περίοδο. Η Επιτροπή υποστήριξε ότι η περίοδος κατά την οποία διεξάγονται οι
περισσότεροι αγώνες σε εθνικό επίπεδο αντιστοιχεί παραδοσιακά στο τέλος της εβδοµάδας, το Σάββατο ή
την Κυριακή. Ένας ποδοσφαιρικός αγώνας διαρκεί 2 ×45 λεπτά, µε ηµίχρονο 15 λεπτών, δηλαδή συνολικά
περίπου δύο ώρες. Συνεπώς, ή Επιτροπή δέχτηκε ότι επιτρέπεται στις ενώσεις µέλη να έχουν τη δυνατότητα
να εξαιρούν ώρες µόνο το Σάββατο ή την Κυριακή, και για διάρκεια δύο ωρών και 30 λεπτών, ώστε οι
θεατές να προλαβαίνουν να µεταβαίνουν στο γήπεδο, να παρακολουθούν τον αγώνα και να επιστρέφουν
στην κατοικία τους χωρίς να χάνουν µία τηλεοπτική ποδοσφαιρική εκποµπή. Η Επιτροπή ζήτησε τις εν
λόγω τροποποιήσεις γιατί η ύπαρξη ενός σαφούς κανόνα για την αγωνιστική περίοδο σε συνδυασµό µε την
αυστηρή εφαρµογή της παροχής απόδειξης από τις εθνικές οµοσπονδίες επιλύει το πρόβληµα των

(4) Καταχωρήθηκε ως υπόθεση αριθ. IV/C-2/34.319.
(5) Οι καταγγελίες προέρχονται από τους ακόλουθους ραδιοτηλεοπτικούς φορείς: υπόθεση IV/33145 — Independent Televi-

sion Association Limited (ITVA), καταγγελία που κατατέθηκε στις 5 Απριλίου 1989· υπόθεση IV/33734 — Gestevision,
καταγγελία που κατατέθηκε στις 24 Οκτωβρίου 1990· υπόθεση IV/34199 — British Sky Broadcasting Limited (BSkyB),
καταγγελία που κατατέθηκε στις 28 Ιανουαρίου 1992· υπόθεση IV/34784 — Channel 4, καταγγελία που κατατέθηκε στις
13 Ιουλίου 1993 υπόθεση IV/34790 — Canal+ SA, καταγγελία που κατατέθηκε στις 16 Ιουλίου 1993· υπόθεση IV/
34948 — Telepiù srl, καταγγελία που κατατέθηκε στις 13 ∆εκεµβρίου 1993· υπόθεση IV/35001 — CWL Telesport,
καταγγελία που κατατέθηκε στις 16 Φεβρουαρίου 1994· υπόθεση IV/35048 — Telecinco SA, καταγγελία που κατατέθηκε
στις 22 Μαρτίου 1994· υπόθεση IV/37350 — Association of Commercial Television in Europe (ACT), καταγγελία που
κατατέθηκε στις 16 ∆εκεµβρίου 1998· υπόθεση IV/37461 — Channel 5, καταγγελία που κατατέθηκε στις 6 Απριλίου
1999.
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υπερβολικών ωρών απαγόρευσης. Επιπλέον, η Επιτροπή θεώρησε ότι η συσχέτιση µε την εθνική αγωνιστική
περίοδο, που είναι σταθερή, σηµαίνει ότι οι εθνικές οµοσπονδίες θα εξαιρούν τις ίδιες ώρες κάθε έτος
παρέχοντας σταθερούς όρους για τη µετάδοση του ποδοσφαίρου.

(8) Η UEFA δέχτηκε το αίτηµα της Επιτροπής και την ενηµέρωσε µε επιστολή της 5ης Απριλίου 2000 για την
τροποποίηση του άρθρου 3 του κανονισµού προς την κατεύθυνση που ζήτησε η Επιτροπή. Η επιστολή της
5ης Απριλίου 2000 αποτέλεσε ρητή κοινοποίηση των τροποποιήσεων στο άρθρο 3. Σύµφωνα µε το άρθρο
9 του κανονισµού, οι τροποποιήσεις εγκρίθηκαν από την εκτελεστική επιτροπή της UEFA στις 31 Μαρτίου
2000 και άρχισαν να ισχύουν την 1η Αυγούστου 2000.

1.1. Κανόνες της UEFA σχετικά µε τη µετάδοση ποδοσφαιρικών αγώνων

1.1.1. Έκδοση 2000 των καταστατικών της UEFA

(9) Οι βασικοί κανόνες της UEFA για την τηλεοπτική µετάδοση περιλαµβάνονται στον κανονισµό για θέµατα
µετάδοσης. Η εκτελεστική επιτροπή της UEFA εγκρίνει τον κανονισµό αυτό βάσει του άρθρου 47
παράγραφος 2 του καταστατικού της UEFA. Το άρθρο αυτό εξουσιοδοτεί την εκτελεστική επιτροπή της
UEFA να εγκρίνει κανονισµούς υλοποιώντας το δικαίωµα της UEFA και των ενώσεων µελών, βάσει του
άρθρου 47 παράγραφος 1 και να επιτρέπει τη µετάδοση ποδοσφαιρικών αγώνων:

«1. Η UEFA και οι οµοσπονδίες µέλη έχουν τα αποκλειστικά δικαιώµατα να επιτρέπουν οπτικοακουστικές
και ραδιοφωνικές µεταδόσεις, καθώς και οποιοδήποτε άλλο τρόπο µετάδοσης µε εικόνα και ήχο, είτε
ζωντανά είτε µαγνητοσκοπηµένα, στο σύνολό τους ή αποσπάσµατα αγώνων που εµπίπτουν στην
αρµοδιότητά τους.

2. Η εκτελεστική επιτροπή θα εκδώσει κανονισµούς που θα διέπουν την εφαρµογή αυτών των δικαιω-
µάτων.»

1.1.2. Ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης της 31ης Μαρτίου 2000

(10) Στόχος του κανονισµού για θέµατα µετάδοσης είναι να µην αποτρέπονται οι τηλεθεατές από την παρακο-
λούθηση τοπικών ποδοσφαιρικών αγώνων, ούτε να µην συµµετέχουν σε ερασιτεχνικούς ή εφηβικούς αγώνες
λόγω της τηλεοπτικής µετάδοσης (6) ποδοσφαιρικών συναντήσεων που µπορούν να ανταγωνιστούν τους
αγώνες αυτούς (7). ∆εδοµένου ότι ορισµένες εθνικές οµοσπονδίες δεν ανησυχούν για πιθανές αρνητικές
επιπτώσεις από τη µετάδοση ποδοσφαίρου, ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης δεν τις υποχρεώνει να
εξαιρούν ώρες µετάδοσης στην επικράτειά τους. Ωστόσο, οι εθνικές οµοσπονδίες είναι υποχρεωµένες να
τηρούν τις ώρες απαγόρευσης άλλων εθνικών οµοσπονδιών όταν πωλούν δικαιώµατα µετάδοσης ποδοσφαι-
ρικών συναντήσεων στις επικράτειες άλλων εθνικών οµοσπονδιών που έχουν ορίσει ώρες απαγόρευσης (8).

(11) Βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 1, κάθε ένωση µέλος µπορεί να αποφασίσει ότι η µετάδοση ποδοσφαι-
ρικών αγώνων απαγορεύεται στην επικράτειά της για 21/2 ώρες το Σάββατο ή την Κυριακή. Η απαγόρευση
ισχύει µόνο για τις σκόπιµες µεταδόσεις (9). Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 3 οι 21/2 αυτές ώρες
πρέπει να αντιστοιχούν στην περίοδο κατά την οποία διεξάγονται οι περισσότεροι αγώνες της αρµοδιότητας
της ένωσης µέλους σε εθνικό επίπεδο. Η περίοδος κατά την οποία διεξάγονται οι περισσότεροι αγώνες σε
εθνικό επίπεδο καθορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 4, ως η στιγµή κατά την οποία διεξάγεται η
πλειονότητα (δηλαδή τουλάχιστον 50 %) των εβδοµαδιαίων συναντήσεων των δύο πρώτων κατηγοριών της
χώρας. Μπορεί να πρόκειται για ερασιτεχνικές ή επαγγελµατικές συναντήσεις. Η εν λόγω περίοδος ξεκινά µε
την πρώτη συνάντηση του εθνικού πρωταθλήµατος και ολοκληρώνεται µε τον τελευταίο αγώνα της.
Προκειµένου να αρθούν τυχόν αµφιβολίες, οποιαδήποτε απαγόρευση βασίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος
1, δεν µπορεί να ισχύει παρά για την ποδοσφαιρική περίοδο όπως έχει κοινοποιηθεί στην UEFA. Η
υποχρέωση των εθνικών ενώσεων να εξαιρούν ώρες µόνο κατά την περίοδο που πραγµατοποιούνται όντως
ποδοσφαιρικές συναντήσεις στην επικράτειά τους σηµαίνει επίσης ότι σε περιπτώσεις όπου, για παράδειγµα,
δεν πραγµατοποιείται καµία συνάντηση σε µια χώρα κατά τη χειµερινή περίοδο για κλιµατολογικούς
λόγους, η συγκεκριµένη ένωση δεν επιτρέπεται να εµποδίζει την τηλεοπτική µετάδοση ποδοσφαιρικών
αγώνων κατά την περίοδο αυτή.

(6) Το άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού προβλέπει «Οποιαδήποτε µετάδοση ή αναπαραγωγή ποδοσφαιρικού αγώνα µε
οποιαδήποτε σηµερινή ή µελλοντική τεχνική µετάδοσης (περιλαµβανοµένου, αλλά όχι αποκλειστικά, του Ίντερνετ) [...]».

(7) Άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού για θέµατα µετάδοσης.
(8) Άρθρο 5 του κανονισµού για θέµατα µετάδοσης.
(9) Ως «σκόπιµη µετάδοση» η UEFA εννοεί ειδικές εκποµπές για συγκεκριµένη επικράτεια, ειδικότερα σε ό,τι αφορά τη γλώσσα

ή/και το περιεχόµενο.
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(12) Αν µια ένωση µέλος αποφασίσει να χρησιµοποιήσει τη δυνατότητα απαγόρευσης ραδιοτηλεοπτικής µετά-
δοσης ποδοσφαιρικών αγώνων στην επικράτειά της, είναι υποχρεωµένη, βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 2,
να λάβει τη σχετική απόφαση το αργότερο ένα µήνα πριν από την έναρξη της εθνικής περιόδου.
Οποιαδήποτε τροποποίηση των ωρών απαγόρευσης δεν µπορεί να αποφασιστεί παρά για την επόµενη
ποδοσφαιρική περίοδο και τουλάχιστον ένα µήνα πριν από το ξεκίνηµα της νέας περιόδου. Βάσει του
άρθρου 3 παράγραφος 3, όλες οι αποφάσεις των εθνικών ποδοσφαιρικών ενώσεων για τις ώρες απαγό-
ρευσης πρέπει να κοινοποιούνται στην UEFA γραπτώς κατά τη στιγµή λήψης της απόφασης δηµοσιεύοντας
τις αντίστοιχες πληροφορίες (10). Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 5, το αργότερο ένα µήνα πριν από
την έναρξη της εθνικής ποδοσφαιρικής περιόδου, οι εθνικές ενώσεις πρέπει να υποβάλουν στην UEFA
αντίγραφο του καταλόγου των περιόδων κατά τις οποίες διεξάγονται σε εθνικό επίπεδο οι περισσότεροι
αγώνες, και που δικαιολογούν την επιλογή των ωρών απαγόρευσης διευκρινίζοντας τις ηµεροµηνίες
έναρξης και τέλους της εθνικής ποδοσφαιρικής περιόδου. Αν µια ένωση µέλος δεν ενηµερώσει την UEFA
για τις «ώρες απαγόρευσης» στην προκαθορισµένη προθεσµία, δεν µπορεί να ισχύσει κανένας περιορισµός
στις τηλεοπτικές µεταδόσεις ποδοσφαίρου για την ένωση αυτή κατά την εν λόγω περίοδο.

(13) Οι διατάξεις για τις ώρες απαγόρευσης δεν ισχύουν για τη µετάδοση ποδοσφαιρικών στιγµιότυπων σε µη
αθλητικές εκποµπές, όπως τα δελτία ειδήσεων, που µπορούν να περιλαµβάνουν σύντοµα µαγνητοσκοπη-
µένα αποσπάσµατα από ποδοσφαιρικούς αγώνες, σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 6 (11).

(14) Ορισµένοι συγκεκριµένοι αγώνες µπορούν να µεταδίδονται κατά τις περιόδους απαγόρευσης (12). Οι
ενώσεις µέλη πρέπει να κοινοποιούν στην UEFA, τουλάχιστον 45 µέρες νωρίτερα, την ηµεροµηνία και ώρα
της έναρξης των αγώνων οι οποίοι θα µεταδοθούν κατ’ εξαίρεση στις ώρες απαγόρευσης (13). ∆εδοµένου
του εξαιρετικού χαρακτήρα των αγώνων που εµπίπτουν στη διάταξη αυτή, στην πράξη δεν έχει παρά
εξαιρετικά περιορισµένη εφαρµογή (14). Αν µια ένωση µέλος επιτρέπει τη µετάδοση τέτοιου αγώνα, περιλαµ-
βανοµένων και όσων εµπίπτουν στις παραπάνω κατηγορίες, δεν µπορεί να αντιτεθεί στη µετάδοση στην
επικράτειά της οποιονδήποτε άλλον αγώνα που διεξάγεται στην επικράτεια άλλης ποδοσφαιρικής ένωσης.

(15) Οι εθνικές ενώσεις οφείλουν να απέχουν από οποιαδήποτε διάκριση έναντι της ποδοσφαιρικής δραστη-
ριότητας των άλλων χωρών και ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης εφαρµόζεται κατά τον ίδιο τρόπο
στους εθνικούς και τους ξένους αγώνες (15). Εναπόκειται στις εθνικές ενώσεις να µεριµνήσουν ώστε να
τηρήσουν όλα τα µέρη αυστηρά τις διατάξεις του κανονισµού (16). Το εποπτικό και πειθαρχικό όργανο της
UEFA εξουσιοδοτείται να επιβάλει πειθαρχικά µέτρα ή να εκδώσει οδηγίες προς τις ενώσεις µέλη που
αναγνωρίστηκε ότι παραβίασαν τον κανονισµό για θέµατα µετάδοσης. Επιπλέον, η UEFA µπορεί να επιβάλει
διοικητικά µέτρα σύµφωνα µε τα υπάρχοντα συστήµατα επιβολής προστίµων που έχουν συµφωνήσει οι
ενώσεις µέλη (17).

1.2. Σχόλια ενδιαφεροµένων τρίτων

(16) Η Επιτροπή δηµοσίευσε ανακοίνωση στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σύµφωνα µε
το άρθρο 19 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ. 17 (18), στην οποία απάντησαν επτά ενδιαφερόµενοι
τρίτοι. Οι παρατηρήσεις που υποβλήθηκαν από τους καταγγέλλοντες και τους ενδιαφερόµενους τρίτους
µπορούν να συνοψιστούν ως εξής:

(10) Η UEFA δηµοσίευσε τις πληροφορίες αυτές στη σελίδα υποδοχής της διεύθυνσης Ίντερνετ: http://www.uefa.com.
(11) Η UΕFΑ διευκρίνισε την εµβέλεια αυτής της διάταξης εξηγώντας ότι ισχύει για ενηµερωτικές εκποµπές, ψυχαγωγικές

εκποµπές και βιογραφικά και αναδροµικά προγράµµατα, που µπορούν να περιλαµβάνουν σύντοµα αποσπάσµατα από ποδο-
σφαιρικούς αγώνες.

(12) Άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού για θέµατα µετάδοσης:
1. αγώνες της εθνικής οµάδας Α,
2. αγώνες που θεωρείται ότι πρέπει να µεταδίδονται απευθείας από την τηλεόραση βάσει της εθνικής νοµοθεσίας, και
3. οποιοσδήποτε άλλος αγώνας εθνικής σηµασίας.

(13) Άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού για θέµατα µετάδοσης.
(14) Κατά την περίοδο 1999/2000 µόνο τρεις εθνικές ενώσεις εφάρµοσαν την εξαίρεση για εννέα αγώνες. Την περίοδο 2000/

2001 καµία εθνική ένωση δεν κοινοποίησε τέτοιον αγώνα (έως τις 18 Οκτωβρίου 2000).
(15) Άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού για θέµατα µετάδοσης.
(16) Άρθρο 5 του κανονισµού για θέµατα µετάδοσης.
(17) Άρθρο 7 του κανονισµού για θέµατα µετάδοσης.
(18) ΕΕ C 121 της 29.4.2000, σ. 14. Μόνον οι ACT, Canal+, Gestevision Telecico SA, Channel Four Television και

Channel 5 Broadcasting Limited επέµειναν στις καταγγελίες τους αφού κλήθηκαν γραπτώς να απαντήσουν στην ανακοίνωση
της Επίσηµης Εφηµερίδας βάσει του άρθρου 19 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ. 17. Οι υπόλοιποι καταγγέλλοντες,
που δεν εκδηλώθηκαν, θεωρήθηκε ότι απώλεσαν το καθεστώς του καταγγέλλοντα.
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(17) Μολονότι αναγνωρίζουν (19) ότι ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης της 31ης Μαρτίου 2000 είναι
βελτιωµένος σε σχέση µε τον προηγούµενο, οι τρίτοι συνεχίζουν να θεωρούν ότι περιορίζει του ανταγωνι-
σµό µε την έννοια του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της
συµφωνίας ΕΟΧ και ότι η UEFA δεν παρουσίασε στοιχεία που να δικαιολογούν απαλλαγή κατ’ εφαρµογή
του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος 3 της συµφωνίας ΕΟΧ,
εφόσον δεν απέδειξε ότι η µετάδοση ποδοσφαιρικών αγώνων έχει αρνητική επίδραση στην προσέλευση στα
γήπεδα και την πρακτική άσκηση του αθλήµατος από τους ερασιτέχνες. Προβλήθηκε το επιχείρηµα
σύµφωνα µε το οποίο ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης δεν θα πρέπει να ισχύει για τη συνδροµητική
τηλεόραση λόγω του περιορισµένου ακόµα αριθµού συνδροµητών και, συνεπώς, της χαµηλής διείσδυσης
της συνδροµητικής τηλεόρασης.

(18) Εξάλλου, ορισµένοι εξέφρασαν την άποψη σύµφωνα µε την οποία ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης
καθιστά την απόκτηση τηλεοπτικών δικαιωµάτων ζωντανής µετάδοσης οικονοµικά πιο επικίνδυνη δεδοµέ-
νου ότι οι εθνικές ενώσεις δεν λαµβάνουν τις αποφάσεις για τις ώρες απαγόρευσης παρά ένα µήνα πριν από
την έναρξη της ποδοσφαιρικής περιόδου. Η κατάσταση αυτή θεωρείται ότι δηµιουργεί ιδιαίτερο πρόβληµα
δεδοµένου ότι οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς πρέπει να αποκτούν τα δικαιώµατα για τα επόµενα έτη χωρίς να
έχουν καµία εγγύηση σχετικά µε το αν οι ποδοσφαιρικές ενώσεις δεν θα µετακινήσουν τις κυριότερες
συναντήσεις τους και την αντίστοιχη περίοδο απαγόρευσης από τη µία περίοδο στην άλλη.

(19) Οι βρετανικοί ραδιοτηλεοπτικοί φορείς υποστήριξαν ότι αντιµετωπίζουν ένα ιδιαίτερο πρόβληµα λόγω του
γεγονότος ότι στο Ηνωµένο Βασίλειο υπάρχουν τέσσερις εθνικές ενώσεις που δεν είναι υποχρεωµένες να
συντονίζουν τις ώρες απαγόρευσής τους και που θα µπορούσαν να απαγορεύσουν η κάθε µια διαφορετικές
ώρες, γεγονός που θα καθιστούσε τη µετάδοση των ποδοσφαιρικών αγώνων πολύ δύσκολη στο Ηνωµένο
Βασίλειο. Οι βρετανικοί ραδιοτηλεοπτικοί φορείς εξέφρασαν επίσης το φόβο ότι δεν θα µπορέσουν να
επωφεληθούν από το άρθρο 4 που αποτελεί ηπιότερη εκδοχή του άρθρου 3 προβλέποντας εξαίρεση της
δυνατότητας καθορισµού ωρών απαγόρευσης για τους αγώνες εθνικής σηµασίας, δεδοµένου ότι οι τέσσερις
περιοχές έχουν καθεµία τα δικά τους ενδιαφέροντα και, αν µία από τις εθνικές ενώσεις µπορεί να χορηγήσει
εξαίρεση για τη µετάδοση ενός αγώνα, η εξαίρεση αυτή δεν θα εφαρµόζεται στις άλλες εθνικές ενώσεις,
γεγονός που καθιστά αδύνατη τη µετάδοση στις άλλες περιοχές.

(20) Ορισµένοι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς υποστήριξαν ότι µε την τεχνική πρόοδο, θα µεταδίδουν σύντοµα στο
σύνολο της Ευρώπης. Στη χειρότερη περίπτωση, οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς θα πρέπει να συµµορφώνονται
µε ώρες απαγόρευσης που θα διαφέρουν από το ένα µέρος στο άλλο, ανάλογα µε τη νοµοθεσία, γεγονός
που θα καθιστά τη διεθνική ραδιοτηλεοπτική µετάδοση πιο δύσκολη. Εξάλλου, οι νέες υπηρεσίες µέσω
Ίντερνετ, η τηλεόραση κατά παραγγελία, η τηλεόραση ανά πρόγραµµα και άλλες υπηρεσίες πολυµέσων θα
επηρεαστούν επίσης από τον κανονισµό για θέµατα µετάδοσης. Αντίθετα µε την παραδοσιακή τηλεόραση, η
µετάδοση ποδοσφαιρικών αγώνων µέσω του Ίντερνετ θα µπορούσε να γίνει οποιαδήποτε ώρα, όχι µόνο
κατά τις ώρες προγραµµατισµού, και η λήψη εκποµπών µέσω του Ίντερνετ θα ήταν απεριόριστη σε
γεωγραφικό επίπεδο. Έτσι, υποστηρίζεται ότι για να συµµορφωθεί µε τον κανονισµό για θέµατα µετάδοσης,
ένας παροχέας υπηρεσιών Ίντερνετ πρέπει να τηρεί διαφορετικές περιόδους απαγόρευσης για όλες τις
ενώσεις µέλη. Συνεπώς, ο παροχέας πρέπει να σταµατά τις εκποµπές για όλες τις περιόδους απαγόρευσης
κάθε ένωσης µέλους και να µεταδίδει τις εκποµπές κατά τις ελεύθερες περιόδους. Οι παροχείς υπηρεσιών
Ίντερνετ δεν θα είχαν κανένα οικονοµικό λόγο για να ακολουθήσουν αυτή τη διαδικασία. Εξάλλου, θα
έβλαπτε την τεχνική πρόοδο των υπηρεσιών πολυµέσων στην Ευρώπη και θα περιόριζε σοβαρά την
ανάπτυξη της ραδιοτηλεοπτικής µετάδοσης αθλητικών εκδηλώσεων µέσω νέων υπηρεσιών όπως το Ίντερνετ.

2. ΝΟΜΙΚΗ ΕΚΤΙΜΗΣΗ

2.1. Αγορά προϊόντων

2.1.1. Παρατηρήσεις της UEFA

(21) Η UEFA δεν όρισε σαφώς την εν λόγω αγορά προϊόντων στην κοινοποίησή της. ∆ήλωσε απλώς ότι οι
κανονισµοί για θέµατα µετάδοσης είχαν επιπτώσεις στο ποδόσφαιρο και τη µετάδοση.

2.1.2. Αγορές που µπορούν να επηρεαστούν

(22) Η Επιτροπή θεωρεί ότι ο κανονισµός της UEFA για θέµατα µετάδοσης µπορεί να επηρεάσει τις ακόλουθες
αγορές:

(19) Όπως φαίνεται από την ιστοσελίδα του Canal+ τον Αύγουστο του 2000, όσον αναφερόταν ότι είναι παγκόσµια είδηση το
γεγονός ότι το Canal+ θα µεταδίδει ζωντανά το αγγλικό πρωτάθληµα στη ∆ανία τα Σάββατα, µετά από απαγόρευση άνω
των 30 ετών. Ο σταθµός αποδίδει αυτή την εξέλιξη σε πολύχρονες διαπραγµατεύσεις µε την DBU, την UEFA και την ΕΕ,
που οδήγησαν σε λιγότερο περιοριστικούς κανόνες για θέµατα µετάδοσης. Συνεπώς, το Canal+ θα µεταδίδει ζωντανά το
αγγλικό πρωτάθληµα ποδοσφαίρων το Σάββατο, την Κυριακή και τη ∆ευτέρα.
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— την ή τις αγορές πριν από την απόκτηση δικαιωµάτων τηλεοπτικής µετάδοσης για την ελεύθερη και τη
συνδροµητική τηλεόραση,

— τις µεταγενέστερες αγορές στις οποίες οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς ανταγωνίζονται ο ένας τον άλλο για
την τηλεθέαση, τα διαφηµιστικά έσοδα που εξαρτώνται από τα ποσοστά τηλεθέασης και ιούς συνδροµη-
τές για τις συνδροµητικές τηλεοράσεις.

(23) Η Επιτροπή θεωρεί εξάλλου ότι τα δικαιώµατα µετάδοσης στο Ίντερνετ και οι υπηρεσίες Ίντερνετ
µετάδοσης περιεχοµένου λιανικά µπορούν να επηρεαστούν από τον κανονισµό της UEFA για θέµατα
µετάδοσης. Σήµερα, δεν µπορεί ωστόσο να θεωρηθεί ότι η µετάδοση µαγνητοσκοπηµένων σηµάτων στο
Ίντερνετ αντικαθιστά ή συµπληρώνει πραγµατικά τη µετάδοση ποδοσφαιρικών αγώνων. Η τεχνική µετά-
δοσης περιεχοµένου βίντεο µέσω του Ίντερνετ στον καταναλωτή δεν έχει ακόµη ωριµάσει και η οικονοµική
αξία τους είναι ακόµη µάλλον περιορισµένη. Η Επιτροπή δέν γνωρίζει καµία υπηρεσία που να διασφαλίζει
την απευθείας µετάδοση ολόκληρων ποδοσφαιρικών αγώνων µέσω του Ίντερνετ ή κανένα σχέδιο παροχής
τέτοιας υπηρεσίας στο εγγύς µέλλον. Συνεπώς, µέχρι στιγµής δεν υπάρχει τέτοια υπηρεσία στην οποία ο
κανονισµός για θέµατα µετάδοσης θα µπορούσε να επιφέρει αισθητό περιορισµό. Αν και η κατάσταση αυτή
µπορεί να αλλάξει στο µέλλον αν καταστεί διαθέσιµη η απαραίτητη ικανότητα µετάδοσης, δεν είναι
απαραίτητο, στο πλαίσιο της παρούσας απόφασης, να εξεταστούν περαιτέρω τα λιανικά δικαιώµατα
Ίντερνετ για τις ποδοσφαιρικές συναντήσεις ούτε να αναλυθεί η αγορά των λιανικών υπηρεσιών µετάδοσης
περιεχοµένου ή διαφήµισης στο Ίντερνετ.

2.1.3. Η προγενέστερη αγoρά ραδιοτηλεοπτικών δικαιωµάτων για τις ποδοσφαιρικές συναντήσεις

(24) Οι προτιµήσεις των τηλεθεατών διαδραµατίζουν καθοριστικό ρόλο στην πολιτική αγοράς προγραµµάτων
για όλα τα είδη ραδιοτηλεοπτικών φορέων, τόσο ώστε να καθορίζουν την αξία ενός προγράµµατος (20). Η
Επιτροπή σηµειώνει ότι όλοι οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς είναι πραγµατικοί ή δυνητικοί αγοραστές ραδιοτη-
λεοπτικών δικαιωµάτων για τις ποδοσφαιρικές συναντήσεις και ότι το ποδόσφαιρο έχει την ίδια σηµασία για
όλους, ανεξάρτητα από την αγορά (21). Οι δηµόσιοι φορείς αγοράζουν προγράµµατα ώστε να έχουν
µεγαλύτερη τηλεθέαση σύµφωνα µε την υποχρέωσή τους για παροχή δηµόσιας υπηρεσίας. Οι σταθµοί
ελεύθερης πρόσβασης που χρηµατοδοτούνται αποκλειστικά ή εν µέρει από τη διαφήµιση αγοράζουν
προγράµµατα προκειµένου να προσελκύσουν το µεγαλύτερο δυνατό κοινό και πωλούν στους διαφηµιστές
τη δυνατότητα να απευθυνθούν στο κοινό αυτό. Οι συνδροµητικοί φορείς αγοράζουν προγράµµατα
προκειµένου να ενθαρρύνουν τους τηλεθεατές να εγγραφούν συνδροµητές για τις υπηρεσίες τους.

(25) Αν και όλοι οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς ανταγωνίζονται ο ένας τον άλλο για τα τηλεοπτικά δικαιώµατα που
αφορούν τις τηλεοπτικές συναντήσεις, διαπιστώνεται ότι τα δικαιώµατα πλήρους κάλυψης για απευθείας
µετάδοση πωλούνται ολοένα και συχνότερα στις συνδροµητικές τηλεοράσεις, ενώ οι τηλεοράσεις ελεύθερης
πρόσβασης αποκτούν δικαιώµατα µαγνητοσκοπηµένης µετάδοσης ή µετάδοσης των κυριότερων στιγµιό-
τυπων των ποδοσφαιρικών συναντήσεων. Ο λόγος είναι ότι οι συνδροµητικοί σταθµοί µπορούν συνήθως να
καταβάλουν περισσότερα χρήµατα για την αγορά των τηλεοπτικών δικαιωµάτων σε σχέση µε τους
σταθµούς ελεύθερης πρόσβασης, που υπόκεινται σε µεγαλύτερους περιορισµούς ως προς τον προϋπολογι-
σµό τους. Αν και η Επιτροπή όρισε τη συνδροµητική τηλεόραση ως χωριστή αγορά σε προηγούµενες
αποφάσεις (22), δεν είναι απαραίτητο, στο πλαίσιο της παρούσας υπόθεσης, να αναλυθεί η αγορά της
συνδροµητικής τηλεόρασης και της τηλεόρασης µε ελεύθερη πρόσβαση χωριστά ώστε να µετρηθούν οι
επιπτώσεις του κανονισµού για θέµατα µετάδοσης στην τηλεοπτική αγορά, αφού όλα τα είδη µετάδοσης
ποδοσφαιρικών συναντήσεων εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού για θέµατα µετάδοσης.

(20) Επίσης η δυνατότητα υποκατάστασης στο επίπεδο της ζήτησης καθορίζει την αγορά πριν από την παροχή ψηφιακών διαδρα-
στικών τηλεοπτικών υπηρεσιών από τους παροχείς υπηρεσιών στους παροχείς περιεχοµένου, όπως διαπίστωσε η Επιτροπή
στην απόφασή της 15ης Σεπτεµβρίου 1999, υπόθεση αριθ. 36.539 - British Interactive Broadcasting/Open (ΕΕ L 312 της
6.12.1999, σ. 1).

(21) Απόφαση της Επιτροπής της 20ής Σεπτεµβρίου 1995, RTL/Veronica/Endemol (ΕΕ L 134 της 5.6.1996, σ. 32) και
απόφαση της Επιτροπής της 3ης Μαρτίου 1999, TPS (ΕΕ L 90, της 2.4.1999, σ. 6).

(22) Βλέπε τις αποφάσεις της Επιτροπής στις υποθέσεις:
απόφαση της 2ας Αυγούστου 1994, IV/Μ.410 —Kirch/Richmond/Telepiù (ΕΕ C 225 της 13.8.1994, σ. 3),
απόφαση 94/922/ΕΚ (IV/Μ.469 — MSG Media Service) (ΕΕ L 364 της 31.12.1994, σ. 1),
απόφαση της 3ης Αυγούστου 1999, COMP/Μ.1574 —Kirch/Mediaset (ΕΕ C 255 της 8.9.1999, σ. 3),
απόφαση της 21ης Μαρτίου 2000, COMP/JV.37 —Β SKY Β/Kirch Pay - TV (ΕΕ C 110 της 15.4.2000, σ. 45),
απόφαση RTL/Veronica/Endemol, βλέπε υποσηµείωση 21,
απόφαση της 3ης Μαρτίου 1999, TPS, βλέπε υποσηµείωση 21,
απόφαση της 12ης Μαΐου 2000, IV/32.150 — Eurovision (ΕΕ L 151 της 24.6.2000, σ. 18).
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(26) Η έκταση της αγοράς τηλεοπτικών δικαιωµάτων µπορεί να οροθετηθεί από τον αριθµό προγραµµάτων που
επιτρέπουν να επιτευχθεί ο συγκεκριµένος στόχος. Μπορούµε συνεπώς να ορίσουµε τη δυνατότητα
υποκατάστασης αναλύοντας σε ποιο βαθµό µπορούν να πετύχουν το στόχο αυτό άλλα προγράµµατα. Όταν
ένα συγκεκριµένο είδος προγράµµατος προσελκύει τακτικά πολυάριθµους τηλεθεατές ή ορισµένες κατηγο-
ρίες τηλεθεατών, ή αποδίδει εικόνα που δεν µπορούν να προσφέρουν άλλα προγράµµατα, αυτό το είδος
προγράµµατος µπορεί να θεωρηθεί ότι αποτελεί χωριστή αγορά, γιατί δεν υπάρχουν άλλα προγράµµατα
ικανά να ασκήσουν ανταγωνιστική πίεση στους κατόχους αυτών των δικαιωµάτων και να περιορίσουν τα
περιθώρια κίνησής τους σε ό,τι αφορά τον καθορισµό των τιµών.

(27) Ως σήµερα, η Επιτροπή δεν θεώρησε ότι τα τηλεοπτικά δικαιώµατα για τις ποδοσφαιρικές συναντήσεις
αποτελούσαν χωριστή αγορά προϊόντων. Πρόσφατα, στην υπόθεση TPS, η Επιτροπή διαπίστωσε ότι ήταν
παγκοσµίως αναγνωρισµένο ότι οι ταινίες και οι αθλητικές εκδηλώσεις ήταν τα δύο πιο δηµοφιλή προϊόντα
της συνδροµητικής τηλεόρασης και υπέδειξε ότι µπορεί να υπάρχει χωριστή αγορά τηλεοπτικών δικαιω-
µάτων για τις αθλητικές εκδηλώσεις (23). Στην υπόθεση Eurovision (24), η Επιτροπή συµπέρανε ότι θα
µπορούσαν να υπάρχουν χωριστές αγορές για τα δικαιώµατα σηµαντικών αθλητικών εκδηλώσεων που δεν
διεξάγονται συχνά αλλά περιστασιακά, κυρίως διεθνών, όπως το παγκόσµιο κύπελλο ποδοσφαίρου. Η
Επιτροπή διαπίστωσε ότι τα αθλητικά προγράµµατα παρουσιάζουν ιδιαίτερα χαρακτηριστικά: µπορούν να
επιτύχουν υψηλά ποσοστά τηλεθέασης και να προσελκύσουν αναγνωρίσιµο κοινό, το οποίο ενδιαφέρει
ιδιαίτερα ορισµένους διαφηµιστές. Η Επιτροπή κατέληξε ωστόσο στο συµπέρασµα ότι δεν ήταν απαραίτητο,
στο πλαίσιο της παρούσας υπόθεσης, να οριστούν µε ακρίβεια οι εν λόγω αγορές προϊόντων.

(28) Σε ό,τι αφορά την έρευνα της Επιτροπής για την παρούσα υπόθεση προέκυψαν στοιχεία που δείχνουν ότι
µπορεί να υπάρχει χωριστή αγορά για τα δικαιώµατα µετάδοσης ποδοσφαιρικών αγώνων. Η Επιτροπή βρήκε
επίσης στοιχεία που δείχνουν την ύπαρξη χωριστής αγοράς για τη µετάδοση ποδοσφαιρικών αγώνων που
δεν διεξάγονται τακτικά κάθε χρόνο όπως το παγκόσµιο κύπελλο ποδοσφαίρου και που δεν είναι
υποκαταστήσιµα µε δικαιώµατα µετάδοσης τακτικών ποδοσφαιρικών αγώνων. Σε κάθε περίπτωση, η Επι-
τροπή θεωρεί ότι ο περιορισµός του ανταγωνισµού που δηµιουργεί ο κανονισµός της UEFA για θέµατα
µετάδοσης δεν θα ήταν σηµαντικός ακόµη και σε µια αγορά που θα οριζόταν τόσο στενά όσο η αγορά για
τη µετάδοση ποδοσφαιρικών συναντήσεων που διεξάγονται τακτικά κάθε χρόνο και που θα αφορούσε στην
πράξη τους αγώνες πρωταθλήµατος πρώτης και δεύτερης κατηγορίας, τους αγώνες κυπέλλου, καθώς και το
Champions League και το κύπελλο UEFA.

(29) Ωστόσο, µολονότι η έρευνα της Επιτροπής εντόπισε ορισµένα στοιχεία που δείχνουν την ύπαρξη αυτής της
αγοράς και που επεξηγούνται στη συνέχεια, δεν είναι απαραίτητο στο πλαίσιο της παρούσας υπόθεσης να
οριστούν µε ακρίβεια οι σχετικές αγορές προϊόντων.

2.1.3.1. Ε ικόνα

(30) Το ποδόσφαιρο είναι σηµαντικό για τους ραδιοτηλεοπτικούς φορείς γιατί συµβάλλει στην ανάπτυξη µιας
εικόνας του σταθµού. Το ποδόσφαιρο χαίρει, µεταξύ των προσδοκώµενων τηλεθεατών, µιας χωριστής και
ισχυρής εικόνας και επιτρέπει συνήθως την επιτυχία µεγάλων ποσοστών τηλεθέασης. Το ποδόσφαιρο είναι
πηγή εκδηλώσεων, που πραγµατοποιούνται τακτικά για ολόκληρο σχεδόν το χρόνο (25) και οι τηλεθεατές
δεν προσελκύονται µόνο από ένα αγώνα αλλά από το σύνολο του πρωταθλήµατος. Τα ποδοσφαιρικά
πρωταθλήµατα παρέχουν συνεπώς εξασφαλισµένη τηλεθέαση για µεγάλες περιόδους. Το ποδόσφαιρο
συµβάλλει στο να συνηθίσουν οι τηλεθεατές να παρακολουθούν ένα συγκεκριµένο σταθµό συνδυάζοντάς
τον µε το ποδόσφαιρο. Συµβάλλει έτσι στην ανάπτυξη µιας εικόνας του σταθµού.

(31) Απέναντι στην ταχεία αύξηση του αριθµού των τηλεοπτικών σταθµών και της οµοιογένειας των προϊόντων,
είναι ολοένα και πιο σηµαντικό για τους τηλεοπτικούς σταθµούς να αποκτήσουν µια εικόνα (26). ∆εδοµένου
ότι οι τηλεθεατές έχουν µεγαλύτερη επιλογή, είναι ολοένα και πιο δύσκολο για τους τηλεοπτικούς
σταθµούς να τους προσελκύσουν και να εξασφαλίσουν την πιστότητά τους. Η προώθηση µιας εικόνας
ενθαρρύνει συνεπώς τους τηλεθεατές να συνηθίσουν να παρακολουθούν ένα συγκεκριµένο σταθµό. Αυτή η
πιστότητα επιτυγχάνεται ωστόσο µόνο µε την προσφορά ενός διαφοροποιηµένου προϊόντος, ειδικότερα
προγραµµάτων που είναι ενδιαφέροντα και συσχετίζουν ισχυρά το σταθµό µε τα προγράµµατα. Όταν ένας
σταθµός µεταδίδει ορισµένα προγράµµατα όπως το Champions League της UEFA, οι τηλεθεατές συνηθί-
ζουν να τον παρακολουθούν πριν από οποιαδήποτε άλλη επιλογή. Κατακτώντας τους τηλεθεατές ένας
σταθµός µπορεί έτσι να καταστεί το σηµείο αναφοράς τους. Από το γεγονός αυτό επωφελούνται και τα
άλλα προγράµµατα του σταθµού.

(23) Απόφαση TPS, βλέπε υποσηµείωση 21.
(24) Απόφαση Eurovision, βλέπε υποσηµείωση 22.
(25) Για παράδειγµα, στην Αγγλία, η Premiership διαρκεί από τον Αύγουστο ως τον Μάιο. ∆ιεξάγονται περίπου 380 αγώνες, εκ

των οποίων 60 µεταδίδονται ζωντανά στο σύνολό τους.
(26) Στην απάντησή της 2d της 26ης Νοεµβρίου 1999 στο αίτηµα πληροφοριών της Επιτροπής, η VMM δηλώνει ότι «η

απόκτηση δικαιωµάτων µετάδοσης αθλητικών γεγονότων (και µετάδοση αθλητικών προγραµµάτων) δεν αποτελεί συνήθως
αποδοτική επένδυση καθεαυτή. Ωστόσο, η µετάδοση αθλητικών προγραµµάτων, ιδιαίτερα όταν πρόκειται για λαϊκά αθλήµατα
όπως το ποδόσφαιρο και η ποδηλασία, είναι σηµαντική για ένα κανάλι, σε ότι αφορά την εικόνα του».
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(32) Περισσότερο έχει σηµασία να κατακτήσουν τους τηλεθεατές οι σταθµοί που χρηµατοδοτούνται από τη
διαφήµιση. Οι σταθµοί αυτοί πρέπει να είναι σε θέση να παρουσιάζουν στους διαφηµιστές υψηλά ποσοστά
τηλεθέασης για όλα τα προγράµµατά τους, γιατί διαφορετικά δεν µπορούν να πωλήσουν διαφηµιστικό
χρόνο. Το ποδόσφαιρο έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον ως προς το θέµα αυτό γιατί προσελκύει ευρύ κοινό και
διασφαλίζει συνεπώς υψηλά ποσοστά τηλεθέασης. Οι τηλεθεατές που επιθυµούν να παρακολουθήσουν ένα
συγκεκριµένο αγώνα αρχίζουν συχνά να παρακολουθούν τον εν λόγω σταθµό πολύ πριν την έναρξη του
αγώνα και µπορούν να µείνουν στο σταθµό αυτό και µετά τον αγώνα για να δουν αν τους ενδιαφέρει το
επόµενο πρόγραµµα. Σε ορισµένες περιπτώσεις, η τιµή των διαφηµίσεων είναι όχι µόνο πολύ υψηλή για τον
τηλεοπτικό διαφηµιστικό χρόνο πριν, κατά τη διάρκεια και µετά τον αγώνα αλλά και για τα προγράµµατα
που µεταδίδονται πριν και µετά τον αγώνα.

(33) Η έρευνα της Επιτροπής επιβεβαίωσε ότι η αναγκαιότητα απόκτησης εικόνας επηρέαζε ιδιαίτερα τους
σταθµούς στην απόφασή τους να αγοράσουν η µη δικαιώµατα µετάδοσης ποδοσφαιρικών αγώνων (27).
Θεωρούν ότι η µετάδοση ποδοσφαιρικών αγώνων τους επιτρέπει να σχηµατίσουν µια εικόνα που δεν θα
µπορούσαν να αποκτήσουν διαφορετικά. Η προσφορά άλλων προγραµµάτων δεν καθιστά την απόκτηση
προγραµµάτων τηλεοπτικής µετάδοσης ποδοσφαιρικών εκδηλώσεων λιγότερο ενδιαφέρουσα ούτε επηρεάζει
την αντίστοιχη ζήτησή της (28). Η Richard Russell Associates περιγράφει το άθληµα ως κινητήριο µοχλό
της BskyB, που υπάρχει εδώ και δέκα έτη (29).

(34) Μια από τις ιδιαίτερες αξίες του ποδοσφαίρου για τους σταθµούς που επιθυµούν να βελτιώσουν την εικόνα
τους είναι η τακτική διεξαγωγή πολλών αγώνων. Αντίθετα µε πολλά άλλα αθλήµατα, το ποδόσφαιρο
χαρακτηρίζεται από µεγάλο αριθµό εθνικών και ευρωπαϊκών πρωταθληµάτων που διεξάγονται τακτικά
σχεδόν καθ’ όλη τη διάρκεια του χρόνου. Έτσι, αντίθετα µε άλλα αθλήµατα, το ποδόσφαιρο επιτρέπει την
καταγραφή υψηλών ποσοστών τηλεθέασης κατά τρόπο τακτικό, διαρκή και συνεχή (30). Μολονότι υπάρχουν
επίσης αγώνες πρωταθλήµατος σε άλλα αθλήµατα, συνήθως δεν είναι τόσο πολυάριθµοι ούτε τακτικοί. Αν
και µπορούν να καταγράψουν υψηλά ποσοστά τηλεθέασης, τα ποσοστά αυτά δεν είναι τόσο σταθερά όσο
του ποδοσφαίρου. Το γεγονός αυτό έχει ιδιαίτερη σηµασία όσον αφορά το κύρος, διότι ένας τηλεοπτικός
σταθµός δεν µπορεί να αποκτήσει ικανοποιητική εικόνα παρά σε µία µακρά περίοδο (31).

(35) Η αναζήτηση εικόνας είναι τόσο ισχυρή που οι σταθµοί είναι ορισµένες φορές έτοιµοι να υποστούν ζηµίες
σε ορισµένα προγράµµατα αν τα προγράµµατα αυτά έχουν τέτοια ποιότητα που µπορούν να τους
επιτρέψουν να προσελκύσουν τηλεθεατές. Ορισµένοι σταθµοί θεωρούν το ποδόσφαιρο προϊόν που πωλείται
µε ζηµία προκειµένου να προσελκυστούν τηλεθεατές (32).

(36) Τα χαρακτηριστικά αυτά των δικαιωµάτων τηλεοπτικής µετάδοσης ποδοσφαιρικών αγώνων έχουν ως συνέπεια οι
τιµές που είναι διατεθειµένοι να πληρώσουν οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς να υπερβαίνουν όλες τις άλλες, περιλαµβα-
νοµένων και των πιο εξαιρετικών αθλητικών γεγονότων, όπως οι Ολυµπιακοί Αγώνες και οι αγώνες φόρµουλα

(27) Στην απάντησή της 2k της 15ης Νοεµβρίου 1999 στο αίτηµα πληροφοριών της Επιτροπής της 20ής Σεπτεµβρίου, η RTL
θεωρεί ότι «η πραγµατική τιµή των δικαιωµάτων µετάδοσης ποδοσφαιρικών αγώνων είναι τόσο υψηλή... που δεν µπορεί να
καλυφθεί από τα έσοδα προγραµµατισµού των αγώνων». Οι σταθµοί εξακολουθούν να αγοράζουν τα δικαιώµατα αυτά για
να βελτιώσουν την εικόνα τους.

(28) Στην απάντησή της 2j της 23ης Νοεµβρίου 1999 στο αίτηµα πληροφοριών της Επιτροπής της 20ής Σεπτεµβρίου 1999, η
OnDigital δηλώνει ότι «το ενδιαφέρον µας στο ποδόσφαιρο δεν επηρεάζεται από την προσφορά ταινιών, τηλεοπτικών σειρών,
παιχνιδιών ή εκποµπών άλλου περιεχοµένου γιατί το ποδόσφαιρο κατέχει µοναδική θέση στη βρετανική αγορά και είναι
ικανό να προσελκύσει ένα άλλο τµήµα της αγοράς».
Στην απάντησή της 2i της 16ης Νοεµβρίου 1999 στο αίτηµα πληροφοριών της Επιτροπής της 21ης Σεπτεµβρίου 1999, η
NOS θεωρεί ότι «το ενδιαιρέρον της NOS στο ποδόσφαιρο δεν επηρεάζεται παρά σε περιορισµένο βαθµό από την προσφορά
τηλεοπτικών δικαιωµάτων µετάδοσης άλλων αθλητικών γεγονότων... γιατί αποτελεί το υπ’ αριθµόν ένα άθληµα στις Κάτω
Χώρες... το ποδόσφαιρο διαδραµατίζει ουσιώδη ρόλο στον αθλητικό προγραµµατισµό της NOS... παρέχοντας στα άλλα
αθλητικά προγράµµατα της NOS ποσοστό τηλεθέασης που δεν θα κατέγραφαν σε διαφορετική περίπτωση». Στην απάντησή
της 3e, η NOS δηλώνει ότι « … το ποδόσφαιρο αποτελεί µοναδικό προϊόν σε ένα ξεχωριστό πρωτάθληµα. Κανένα άλλο
άθληµα δεν έχει ποσοστό τηλεθέασης ούτε αντιπροσωπεύει µερίδιο αγοράς σαν του ποδοσφαίρου... βελτιώνει την εικόνα της
NOS».

(29) Richard Russell Associates, «Sports Television: The ever changing face», 16 Φεβρουαρίου 1999, σ. 10 και 12.
(30) Βλέπε υποσηµείωση 25.
(31) Το συµπέρασµα αυτό βασίζεται στις απαντήσεις των ραδιοτηλεοπτικών φορέων στις επιστολές βάσει του άρθρου 11, και

ειδικότερα αυτές της Eurosport, της RTBF, της VMM, της VRΤ, της France 2 και 3 και της NOS.
(32) Στην απάντησή της 2k της 26ης Νοεµβρίου 1999 στο αίτηµα πληροφοριών της Επιτροπής της 21ης Σεπτεµβρίου 1999, η

VMM δηλώνει ότι «στην πράη, η αγορά δικαιωµάτων τηλεοπτικής µετάδοσης για τον αθλητισµό (ιδιαίτερα το ποδόσφαιρο)
δεν αποτελεί επικερδή επιχείρηση καθεαυτή... Ωστόσο… η εικόνα των σταθµών της VMM θα αποτελέσει την καθοριστική
παράµετρο στις αποφάσεις αγοράς δικαιωµάτων µετάδοσης ποδοσφαιρικών αγώνων». Για παράδειγµα, η Ondigital, που
αγόρασε πρόσφατα τα δικαιώµατα τηλεοπτικής µετάδοσης του Champions League της UEFA και τα παρέχει δωρεάν στους
συνδροµητές της για διαφηµιστικούς λόγους, αναφέρει στην απάντησή της 2d της 23ης Νοεµβρίου 1999 στο αίτηµα
πληροφοριών της Επιτροπής της 20ής Σεπτεµβρίου 1999 ότι «στα πρώτα στάδια ανάπτυξης µιας πλατφόρµας, έχει µεγαλύ-
τερη σηµασία να αυξηθεί ο αριθµός των συνδροµητών από την πραγµατοποίηση κερδών». Εξάλλου, στην απάντησή της 21
της 23ης Νοεµβρίου 1999 στο αίτηµα πληροφοριών της Επιτροπής της 20ής Σεπτεµβρίου 1999, η Ondigital αναφέρει «η
Ondigital θεωρεί ότι η εικόνα και η αξία των προγραµµάτων της επηρεάζονται άµεσα από το αθλητικό περιεχόµενο που
προτείνεται στην πλατφόρµα της».
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1 (33). Ο πίνακας που επισυνάπτεται στο παράρτηµα Ι δείχνει ότι από το 1992 ως το 1996, 14 από τις 21
πιο σηµαντικές πωλήσεις δικαιωµάτων µετάδοσης αθλητικών γεγονότων σε επίπεδο τιµών αφορούσαν το
ποδόσφαιρο. Η ONDigiιal δηλώνει ότι «τα δικαιώµατα µετάδοσης ποδοσφαιρικών αγώνων είναι τα
ακριβότερα… » (34). Οι συνολικές δαπάνες στον τοµέα του αθλητισµού γενικά αυξήθηκαν σηµαντικά τα
τελευταία έτη. Το ποδόσφαιρο αντιπροσώπευε το σηµαντικότερο µέρος των συνολικών αθλητικών δαπανών
των αθλητικών σταθµών. Ο ευρωπαϊκός µέσος όρος ανήλθε σε 44,6 % (35). Το υψηλό αυτό ποσοστό για
την αγορά δικαιωµάτων µετάδοσης ποδοσφαιρικών αγώνων δείχνει τη σηµασία που αποδίδουν οι ραδιοτη-
λεοπτικοί φορείς στο άθληµα αυτό σε σχέση µε τα άλλα αθλητικά γεγονότα.

2.1.3.2. Ένα ιδ ια ίτερο κοινό

(37) Οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς επιθυµούν να προσελκύσουν τηλεθεατές. Προκειµένου να κινήσουν το ενδιαφέρον των
κατά το δυνατό περισσότερων τηλεθεατών, προσπαθούν να προτείνουν ισορροπηµένα προγράµµατα που να
ανταποκρίνονται στα γούστα όλων. Οι δηµόσιοι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς ασκούν δηµόσια υπηρεσία µε την έννοια
ότι πρέπει να ικανοποιούν ένα µεγάλο µέρος των τηλεθεατών. Οι συνδροµητικοί σταθµοί προσπαθούν να
ικανοποιήσουν τον κατά το δυνατό µεγαλύτερο αριθµό τηλεθεατών ώστε να τους πωλήσουν συνδροµές. Οι
εµπορικοί ραδιοτηλεοπτικοί φορείς πωλούν συνήθως στους διαφηµιστές σύνολα διαφηµιστικού χρόνου κατανεµη-
µένα µεταξύ των διαφόρων προγραµµάτων αντί για µεµονωµένα τµήµατα σε ιδιαίτερα προγράµµατα (36). Οι
παραγωγοί που επιθυµούν να διαφηµιστούν, για παράδειγµα, στην Premier League, θα αγοράσουν διαφηµιστικό
χρόνο και για άλλα είδη προγραµµάτων. Το γεγονός αυτό αντικατοπτρίζει τη στρατηγική αριστοποίησης ενός
διαφηµιστή στόχος του οποίου είναι να αγγίξει το µεγαλύτερο δυνατό κοινό δυνητικών πελατών, κάτι που µπορεί
να επιτύχει καλύτερα µεταδίδοντας διαφηµίσεις σε µια ολόκληρη σειρά προσεκτικά επιλεγµένων προγραµµάτων,
κάθε ένα από τα οποία παρακολουθείται από µια διαφορετική κατηγορία δυνητικών πελατών (37). Το γεγονός ότι
το ποδόσφαιρο χαρακτηρίζεται από τακτικές και συχνές διοργανώσεις που καταγράφουν υψηλά ποσοστά
τηλεθέασης αυξάνει την αξία των προγραµµάτων σε σχέση µε το άθληµα αυτό έναντι των άλλων διαφηµιστικών
χρόνων γιατί ο διαφηµιστής µπορεί να µεταδώσει συχνά το διαφηµιστικό του µήνυµα σε ένα δυνητικό αγοραστή µε
συγκεκριµένο προφίλ.

(38) Ωστόσο, επιλέγοντας ένα σύνολο διαφηµιστικών χρόνων, οι διαφηµιστές δεν επιλέγουν τυχαία τα προγράµ-
µατα κατά τα οποία θα µεταδίδονται τα µηνύµατα. Το προφίλ των τηλεθεατών που προσελκύει ένα
πρόγραµµα αποτελεί καθοριστικό παράγοντα. Αντικατοπτρίζει το λόγο ύπαρξης της διαφήµισης: οι επι-
χειρήσεις διαφηµίζονται κυρίως για να προσελκύσουν νέους πελάτες ή να διατηρήσουν τους υπάρχοντες.
Για το σκοπό αυτό, οποιοσδήποτε τηλεθεατής που µπορεί έστω και δυνητικά να ενδιαφέρεται για το εν
λόγω προϊόν πρέπει να δει τη σχετική διαφήµιση (38).

(39) Τα διάφορα είδη τηλεθεατών δεν έχουν την ίδια αξία για τους ραδιοτηλεοπτικούς φορείς (και τους διαφηµιστές).
Ορισµένοι βλέπουν περισσότερη τηλεόραση από άλλους. ∆εν έχουν όλοι την ίδια αγοραστική δύναµη ούτε τις
ίδιες καταναλωτικές συνήθειες. Μεταξύ των πλέον περιζήτητων τηλεθεατών, περιλαµβάνονται οι άντρες που
διαθέτουν µεγαλύτερη αγοραστική δύναµη από το µέσο όρο και είναι ηλικίας µεταξύ 16 και 35 ετών γιατί η
οµάδα αυτή θεωρείται γενικά ότι έχει καταναλωτικές συνήθειες λιγότερο σταθεροποιηµένες από τα πιο ηλικιω-
µένα άτοµα και συνεπώς είναι πιθανό να δοκιµάσει νέα προϊόντα και υπηρεσίες. Το πρόβληµα για τους
ραδιοτηλεοπτικούς φορείς και τους διαφηµιστές είναι ότι στην οµάδα αυτή υπάρχουν πάρα πολλά άτοµα που,
γενικά, δεν βλέπουν πολύ τηλεόραση («light viewers») (39) (40). Συνεπώς, είναι πολύ πιο δύσκολο για τους
διαφηµιστές να προσεγγίσουν αυτή την οµάδα στόχο µέσω της τηλεόρασης σε σχέση µε τις άλλες οµάδες, όπως
οι γυναίκες άνω των 55 ετών που παρακολουθούν, κατά µέσο όρο, πολύ περισσότερη τηλεόραση. Από την
πλευρά των διαφηµιστών, το γεγονός ότι αυτή η οµάδα στόχος είναι συγχρόνως περιζήτητη, αλλά και πιο
δύσκολο να προσεγγιστεί δίνει στα προγράµµατα που παρακολουθεί ιδιαίτερη αξία. Έτσι, τα προγράµµατα που
ενδιαφέρουν την οµάδα αυτή έχουν µεγάλη σηµασία για τους ραδιοτηλεοπτικούς φορείς και, συνεπώς, για τους
διαφηµιστές.

(33) Kagan Euro TV Sports, 26 Ιουλίου 1996.
(34) Απάντηση 2e της ONDigital της 23ης Νοεµβρίου 1999 στο αίτηµα πληροφοριών της Επιτροπής της 20ής Σεπτεµβρίου

1999.
(35) Kagan Euro TV Sports, 26 Ιουλίου 1996.
(36) Απάντηση 6f της ITV της 12ης Νοεµβρίου 1999 στο αίτηµα πληροφοριών της Επιτροπής της 10ης Σεπτεµβρίου 1999.
(37) Ένας κατασκευαστής ποδοσφαιρικών παπουτσιών θα αγγίξει συνεπώς µεγαλύτερο αριθµό δυνητικών αγοραστών µεταδίδοντας

ένα διαφηµιστικό µήνυµα στον τελικό ενός ποδοσφαιρικού πρωταθλήµατος, όταν οι «aficionados» είναι πιο πιθανό να παρα-
κολουθούν τηλεόραση, και ένα άλλο κατά τη διάρκεια µιας ταινίας, όταν οι περιστασιακοί παίκτες µπορεί να είναι µπροστά
στην τηλεόρασή τους, παρά µεταδίδοντας δυο διαφηµιστικά µηνύµατα κατά τη διάρκεια του εν λόγω τελικού. Έτσι, θα
εκτεθεί στο µήνυµα του κατασκευαστή ένας µεγαλύτερος αριθµός δυνητικών αγοραστών.

(38) Για παράδειγµα, ενώ οι παραγωγοί δηµητριακών για πρωινό δεν ενδιαφέρονται για το ποιος θα δει τη διαφήµισή τους, ένας
παραγωγός κρέατος θα αποφύγει να µεταδώσει το διαφηµιστικό του µήνυµα κατά τη διάρκεια ενός προγράµµατος για τη
χορτοφαγία, ακόµη και αν αυτό έχει µεγάλη τηλεθέαση. Έτσι, αν οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς θέλουν να πωλήσουν το
διαφηµιστικό τους χρόνο στους παραγωγούς κρέατος, δεν µπορούν να εκπέµπουν αποκλειστικά προγράµµατα για τη χορτο-
φαγία, αλλά θα πρέπει επίσης να προτείνουν και προγράµµατα για άτοµα που δεν αποκλείουν το κρέας από τη διατροφή
τους (ακόµη και αν τα προγράµµατα αυτά προσελκύουν λιγότερους τηλεθεατές).

(39) Απάντηση 5c της Channel 5 τη 19ης Νοεµβρίου 1999.
(40) Το 1998, για παράδειγµα, το 81 % των ενηλίκων άνω των 16 ετών έβλεπε τηλεόραση καθηµερινά στο Ηνωµένο Βασίλειο.

Κατά µέσο όρο έβλεπαν 241 λεπτά τηλεόραση την ηµέρα. Την ίδια περίοδο, µόνο το 73 % των ατόµων ηλικίας από 16 ως
34 έβλεπε καθηµερινά τηλεόραση. Ο µέσος όρος παρακολούθησης ήταν 182 λεπτά την ηµέρα.
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(40) Από τη σχετική έρευνα της Επιτροπής φαίνεται ότι το ποδόσφαιρο είναι το αποτελεσµατικότερο πρόγραµµα
προκειµένου να προσεγγιστεί η συγκεκριµένη αυτή οµάδα. Τα 2/3 των τηλεθεατών που παρακολουθούν
προγράµµατα σχετικά µε το ποδόσφαιρο είναι άντρες της συγκεκριµένης κατηγορίας ηλικίας (41). Έτσι, οι
ραδιοτηλεοπτικοί φορείς µπορούν να εφαρµόζουν υψηλότερες τιµές για τις διαφηµίσεις που µεταδίδονται
κατά τη διάρκεια των ποδοσφαιρικών αγώνων σε σχέση µε αυτές που µεταδίδονται στο πλαίσιο άλλων
προγραµµάτων. Οι διαφηµιστικοί χρόνοι κατά τη διάρκεια της µετάδοσης των ποδοσφαιρικών αγώνων είναι
ακριβότεροι από αυτούς κατά τη διάρκεια άλλων αθλητικών συναντήσεων. Για παράδειγµα, για το αγγλικό
πρωτάθληµα της πρώτης κατηγορίας και το Champions League της UEFA, οι βρετανοί ραδιοτηλεοπτικοί
φορείς επιβάλλουν προσαυξήσεις από 10-50 % ανάλογα µε τις οµάδες και τη φάση του πρωταθλή
µατος (42).

(41) Η ελκυστικότητα των αθλητικών συναντήσεων και, συνεπώς, η σχετική σηµασία του ανταγωνισµού για την
αγορά των δικαιωµάτων τηλεοπτικής µετάδοσης ποικίλλουν ανάλογα µε το είδος του αθλήµατος και το
είδος της συνάντησης. Τα πολύ δηµοφιλή αθλήµατα όπως το ποδόσφαιρο προσελκύουν συνήθως µεγάλο
αριθµό τηλεθεατών. Αντίθετα, λιγότερο διαδεδοµένα αθλήµατα καταγράφουν πολύ χαµηλά ποσοστά
τηλεθέασης. Οι διεθνείς συναντήσεις ενδιαφέρουν συνήθως περισσότερο τους τηλεθεατές µιας δεδοµένης
χώρας όταν συµµετέχει η εθνική οµάδα τους ή ο πρωταθλητής της χώρας, ενώ οι εθνικές εκδηλώσεις στις
οποίες δεν συµµετέχουν εθνικές οµάδες ή πρωταθλητές συχνά δεν παρουσιάζουν µεγάλο ενδιαφέρον (43).
Στα περισσότερα κράτη µέλη, το ποδόσφαιρο καταγράφει το υψηλότερο ποσοστό τηλεθέασης. Το 1997, οι
ποδοσφαιρικοί αγώνες αντιπροσώπευαν 21 από τις 25 ευρωπαϊκές συναντήσεις µε το µεγαλύτερο ποσοστό
τηλεθέασης. Το πόσο δηµοφιλές είναι το άθληµα αυτό µεταξύ των τηλεθεατών φαίνεται επίσης από τις
ώρες εκποµπής που του είναι αφιερωµένες. Από το 1996 ως το 1997 διατέθηκαν 13 939 ώρες για τη
µετάδοση ποδοσφαιρικών αγώνων. Στη δεύτερη θέση είναι το τένις µε 5 115 ώρες µόνο, δηλαδή λιγότερες
από τις µισές ώρες που διατέθηκαν για το ποδόσφαιρο (44). Η Kagan TV Sports υπέβαλε τις ακόλουθες
παρατηρήσεις σχετικά µε τα ποσοστά αυτά: «η κατανοµή των ωρών εκποµπής για τα διάφορα αθλήµατα
δείχνει ότι το ποδόσφαιρο είναι το δηµοφιλέστερο άθληµα» (45). Την ίδια γνώµη εκφράζουν και οι
απαντήσεις στις επιστολές που εστάλησαν βάσει του άρθρου 11· για παράδειγµα, η ONDigiιal δηλώνει ότι
«στο Ηνωµένο Βασίλειο το αγγλικό πρωτάθληµα της πρώτης κατηγορίας προσελκύει εκατοµµύρια τηλεθεα-
τές, ξεπερνώντας έτσι όλες τις άλλες αθλητικές συναντήσεις της περιόδου» (46).

2.1.3.3. Συµπεράσµατα για την προγενέστερη αγορά προϊόντων

(42) Συµπερασµατικά, η έρευνα της Επιτροπής δείχνει ότι υπάρχει κατά πάσα πιθανότητα χωριστή αγορά για τα
ραδιοτηλεοπτικά δικαιώµατα των ποδοσφαιρικών συναντήσεων που διεξάγονται τακτικά κάθε χρόνο και θα
µπορούσαν στην πράξη να αφορούν τους αγώνες των εθνικών πρωταθληµάτων πρώτης και δεύτερης
κατηγορίας καθώς και τους αγώνες κυπέλλου και τους αγώνες του Champions League και του κυπέλλου
UEFA. Θα µπορούσε να εξεταστεί η ύπαρξη άλλης κατηγορίας για τους ποδοσφαιρικούς αγώνες που δεν
διεξάγονται τακτικά κάθε χρόνο όπως το παγκόσµιο κύπελλο ποδοσφαίρου (47) δεδοµένου ότι η εκδήλωση
αυτή δεν αποτελεί τακτική πηγή προγραµµατισµού για τους ραδιοτηλεοπτικούς φορείς. Ωστόσο, αφού
ακόµη και στην αγορά για τα δικαιώµατα µετάδοσης ποδοσφαιρικών αγώνων που διεξάγονται κάθε χρόνο,
όπως προαναφέρθηκε, ο κανονισµός της UEFA για θέµατα µετάδοσης δεν οδηγεί σε αισθητό περιορισµό
του ανταγωνισµού, δεν είναι απαραίτητο στο πλαίσιο της παρούσας υπόθεσης να οριστούν µε ακρίβεια οι
σχετικές αγορές προϊόντων.

(41) Για παράδειγµα, στην απάντησή της 2e της 21ης Οκτωβρίου 1999 στο αίτηµα πληροφοριών της Επιτροπής της 8ης Οκτωβρίου
1999, η Young& Rubicam Ευrορe αναφέρει ότι: «οι διαφηµίσεις για τις κατηγορίες προϊόντων που προορίζονται στις γυναίκες δεν
είναι πιθανό να µεταδίδονται κατά τη διάρκεια αθλητικών προγραµµάτων». Απάντηση 4α της McCann-Erikson της 3ης Νοεµβρίου
1999 στο αίτηµα πληροφοριών της Επιτροπής της 8ης Οκτωβρίου 1999. Απάντηση 5c της Channel 5, και απάντηση 5c της ITV:
«οι τηλεθεατές αυτοί (που παρακολουθούν προγράµµατα σχετικά µε το ποδόσφαιρο) είναι κυρίως άντρες, νεότεροι και διαθέτουν
αγοραστική δύναµη µεγαλύτερη από το µέσο όρο των τηλεθεατών». Στην απάντησή της 5c της 12ης Νοεµβρίου 1999 στο αίτηµα
πληροφοριών της Επιτροπής της 10ης Σεπτεµβρίου 1999, η ITV δηλώνει ότι οι τηλεθεατές που παρακολουθούν το Champions
League της UEFA «είναι κυρίως άντρες, νεότεροι και διαθέτουν αgοραστική δύναµη µεgαλύτερη από το µέσο όρο των τηλεθεατών».
Στην απάντησή της 2e της 3ης Νοεµβρίου 1999 στο αίτηµα πληροφοριών της Επιτροπής της 8ης Οκτωβρίου 1999, η McCann-
Erikson επιβεβαίωσε την άποψη αυτή. Στην απάντησή της 6d i) της 15ης Νοεµβρίου 1999 στο αίτηµα πληροφοριών της Επιτροπής
της 20ής Σεπτεµβρίου 1999, η RTL θεωρεί ότι «θα έχανε διαφηµιστικά έσοδα αν αντικαθιστούσε το Champions League της UEFA
µε άλλες ποδοσφαιρικές ή αθλητικές εκδηλώσεις. Πράγµατι, το προφίλ των τηλεθεατών θα ήταν το ίδιο, αλλά η τηλεθέαση θα ήταν
χαµηλότερη γιατί οι εκδηλώσεις αυτές δεν θα ήταν το ίδιο ενδιαφέρουσες».

(42) Απάντηση 3α της McCann-Erickson της 3ης Νοεµβρίου 1999 στο αίτηµα πληροφοριών της Επιτροπής της 8ης Οκτωβρίου
1999.

(43) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 40 της απόφασης της Επιτροπής, της 12ης Μαΐου 2000 στην υπόθεση IV/32.150 Eurovision.
(44) Kagan Euro TV Sports, 26 Ιουλίου 1996, σ. 8.
(45) Kagan Euro TV Sports, 26 Ιουλίου 1996, σ. 163.
(46) Απάντηση 2i της ONDigital της 23ης Νοεµβρίου 1999 στο αίτηµα πληροφοριών της Επιτροπής της 20ής Σεπτεµβρίου

1999.
(47) Βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 42 και 43 της απόφασης της Επιτροπής, της 12ης Μαΐου 2000 στην υπόθεση IV/32.150

Eurovision.
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2.1.4. Η µεταγενέστερη αγορά στην οποία ανταγωνίζονται οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς για τα διαφηµι-
στικά έσοδα ανάλογα µε τα ποσοστά τηλεθέασης και τον αριθµό συνδροµητών

(43) Όπως εξηγήθηκε παραπάνω, η αγορά δικαιωµάτων τηλεοπτικής µετάδοσης ποδοσφαιρικών αγώνων επηρεά-
ζει σηµαντικά τις µεταγενέστερες τηλεοπτικές αγορές που µεταδίδεται το ποδόσφαιρο στο πλαίσιο του
ανταγωνισµού των ραδιοτηλεοπτικών φορέων για τη διαφήµιση ή/και τους συνδροµητές. Ο κανονισµός για
θέµατα µετάδοσης δεν περιορίζει τη δυνατότητα των ραδιοτηλεοπτικών φορέων να ανταγωνίζονται για
διαφήµιση ή/και συνδροµητές. Συνεπώς, δεν είναι απαραίτητο να οριστεί αν υπάρχουν χωριστές αγορές για
τη µετάδοση ποδοσφαιρικών γεγονότων στις µεταγενέστερες αγορές δεδοµένου ότι ο κανονισµός για
θέµατα µετάδοσης δεν δηµιουργεί προβλήµατα ανταγωνισµού ακόµη και στη στενότερη αγορά.

2.2. Γεωγραφική αγορά

(44) Ο κανονισµός της UEFA για θέµατα µετάδοσης αντικατοπτρίζει το γεγονός ότι η αγορά για τα δικαιώµατα
τηλεοπτικής µετάδοσης ποδοσφαιρικών συναντήσεων είναι εθνική δεδοµένου ότι τα δικαιώµατα αυτά
πωλούνται συνήθως σε εθνική βάση — ακόµη και για πανευρωπαϊκά γεγονότα όπως το Champions
League της UEFA.

(45) Επίσης, και οι µεταγενέστερες τηλεοπτικές αγορές µπορεί να θεωρηθεί ότι είναι εθνικές ή περιφερειακές
γενικά, ειδικότερα για πολιτισµικούς και γλωσσικούς λόγους (48).

2.3. Άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και άρθρο 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ

(46) Σύµφωνα µε το άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και το άρθρο 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας
ΕΟΧ, είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά και απαγορεύονται όλες οι συµφωνίες µεταξύ επιχειρήσεων,
όλες οι αποφάσεις µεταξύ ενώσεων επιχειρήσεων και κάθε εναρµονισµένη πρακτική που δύνανται να
επηρεάσουν το εµπόριο µεταξύ κρατών µελών και συµβαλλοµένων µερών στη συµφωνία ΕΟΧ και που έχουν
ως αντικείµενο ή ως αποτέλεσµα την παρεµπόδιση, τον περιορισµό ή τη νόθευση του ανταγωνισµού εντός
της κοινής αγοράς και της επικράτειας που καλύπτεται από τη συµφωνία ΕΟΧ.

2.3.1. Συµφωνίες ή αποφάσεις µεταξύ επιχειρήσεων και ενώσεων επιχειρήσεων

(47) Το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατέληξε ότι λαµβανοµένων υπόψη των στόχων της Κοινότη-
τας, οι αθλητικές δραστηριότητες εµπίπτουν στο κοινοτικό δίκαιο στο µέτρο που αποτελούν οικονοµική
δραστηριότητα µε την έννοια του άρθρου 2 της συνθήκης (49). Οι επαγγελµατικοί ποδοσφαιρικοί σύλλογοι
ασκούν οικονοµικές δραστηριότητες (50) και αποτελούν επιχειρήσεις µε την έννοια του άρθρου 81 παρά-
γραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ. Συνεπώς, οι εθνικές
ποδοσφαιρικές οµοσπονδίες είναι ενώσεις επιχειρήσεων µε την έννοια των διατάξεων αυτών. Αποτελούν
επίσης επιχειρήσεις στο µέτρο που ασκούν οικονοµική δραστηριότητα (51). Η UEFA, οι εθνικές οµοσπονδίες
και οι ποδοσφαιρικοί σύλλογοι µέλη αποτελούν συνεπώς επιχειρήσεις µε την έννοια του άρθρου 81
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ, ανεξάρτητα από
το γεγονός ότι ορισµένες από τις οντότητες αυτές δεν είναι κερδοσκοπικές και πέρα από οποιαδήποτε
πολιτιστική ή κοινωνική δραστηριότητα µπορεί να ασκούν.

(48) Βλέπε τις αποφάσεις της Επιτροπής στις υποθέσεις:
— Μ.779 — Bertelsmann/CLΤ, της 7ης Οκτωβρίου 1996 (ΕΕ C 364 της 4.12. 1996).
— RTL/Veronica/Endemol, της 20ής Σεπτεµβρίου 1995, (ΕΕ L 134 της 5.6.1996).

(49) Βλέπε αποφάσεις του ∆ικαστηρίου της 12ης ∆εκεµβρίου 1974, υπόθεση 36/74, Walrave κατά Union cycliste internatio-
nale, Συλλογή 1974, σ. 563, αιτιολογική σκέψη 4, της 14ης Ιουλίου 1976, υπόθεση 13/76, Doná κατά Mantero,
Συλλογή 1976, σ. 507, αιτιολογική σκέψη 12, της 15ης ∆εκεµβρίου 1995, υπόθεση C415/93, URBSF κατά Bosman,
Συλλογή 1995, σ. Ι-4921, αιτιολογική σκέψη 73, της 11ης Απριλίου 2000, υπόθεση C-51/96 και C-191/97, Christelle
Deliege κατά Ligue Francophone de Judo et Disciplines ASBL και λοιποί, Συλλογή 2000, σ. Ι-2549, αιτιολογικές σκέψεις
41 και 42 και της 13ης Απριλίου 2000, υπόθεση C-176/96, Jyri Lehtonen και λοιποί κατά Fédération Royale des
Societes de Basket-ball ASBL (FRBSB), αιτιολογικές σκέψεις 32 και 33.

(50) Για παράδειγµα, πώληση εισιτηρίων, µεταγραφές παικτών, διανοµή ειδών merchandising, σύναψη διαφηµιστικών συµβάσεων
και συµφωνιών χορηγίας, πώληση δικαιωµάτων µετάδοσης κ.λπ. Το µέγεθος της επιχείρησης δεν έχει σηµασία και η έννοια
της επιχείρησης δεν προϋποθέτει να είναι κερδοσκοπική. Βλέπε τις προτάσεις του Γενικού Εισαγγελέα Lenz στην υπόθεση
C-415/93, URBSF κατά Bosman, Συλλογή 1995, σ. Ι-4921, αιτιολογική σκέψη 255 που παραπέµπει στην απόφαση των
συνεκδικασθεισών υποθέσεων 209/78 έως 215/78 και 218/78, Van Landewyck κατά Επιτροπής, Συλλογή 1980/µέρος ΙΙΙ,
σ. 207, αιτιολογική σκέψη 88.

(51) Άποψη του Γενικού Εισαγγελέα Lenz στην υπόθεση C-415/93, URBSF κατά Bosman, Συλλογή 1995, σ. Ι-4921, αιτιολο-
γική σκέψη 256. Βλέπε επίσης απόφαση της Επιτροπής της 27ης Οκτωβρίου 1992 σχετικά µε διαδικασία βάσει του άρθρου
85 της συνθήκης ΕΟΚ (IV/33.384 και IV/33.378 — ∆ιανοµή εκδροµικών πακέτων για το παγκόσµιο κύπελλο 1990) (ΕΕ L
326 της 12.11.1992, σ. 31) αιτιολογική σκέψη 49 («... η FIFA είναι οντότητα που ασκεί δραστηριότητες οικονοµικής
φύσης και αποτελεί επιχείρηση µε την έννοια του άρθρου 85 της συνθήκης ΕΟΚ») και αιτιολογική σκέψη 53 («[Federazione
Italiana Gioco Calcio = εθνική ιταλική ποδοσφαιρική οµοσπονδία] ασκεί επίσης δραστηριότητες οικονοµικής φύσης και
συνεπώς αποτελεί επιχείρηση µε την έννοια του άρθρου 85 της συνθήκης ΕΟΚ») και την απόφαση του Πρωτοδικείου της
9ης Νοεµβρίου 1994 στην υπόθεση Τ-46/92, ποδοσφαιρική οµοσπονδία της Σκωτίας κατά Επιτροπής, Συλλογή 1994, σ.
ΙΙ-1039, από την οποία συµπεραίνεται ότι η ποδοσφαιρική οµοσπονδία της Σκωτίας αποτελεί επιχείρηση ή ένωση επιχειρή-
σεων µε την έννοια των άρθρων 81 και 82. Βλέπε επίσης συνεκδικασθείσες υποθέσεις C51/96 και C-191/97, Christelle
Deliege κατά Ligue Francophone de Judo και Disciplines ASBL και λοιποί, Βλέπε υποσηµείωση 49, αιτιολογικές σκέψεις
52 έως 57.
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(48) Ο κανονισµός UEFA για θέµατα µετάδοσης αποτελεί µέρος του καταστατικού της και εγκρίθηκε από τα
αρµόδια όργανά της. Πρόκειται για απόφαση ένωσης οµοσπονδιών επιχειρήσεων µε την έννοια του άρθρου
81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ (52).

2.3.2. Ο κανονισµός της UΕFA για θέµατα µετάδοσης δεν περιορίζει αισθητά τον ανταγωνισµό

(49) Σύµφωνα µε την UEFA, ο κανονισµός της για θέµατα µετάδοσης προσφέρει στις εθνικές οµοσπονδίες
περιορισµένη δυνατότητα προγραµµατισµού των εθνικών τους ποδοσφαιρικών συναντήσεων σε ωράρια που
δεν συµπίπτουν µε τα ποδοσφαιρικά προγράµµατα. Υποστηρίζει ότι ενώ κάτι τέτοιο µπορεί ορισµένες φορές
να καταλήξει σε καταστάσεις στις οποίες οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς δεν µπορούν να µεταδώσουν την εν
λόγω συνάντηση όταν το επιθυµούν, ο κανονισµός αυτός δεν οδηγεί σε αισθητό περιορισµό του ανταγωνι-
σµού γιατί η περίοδος κατά την οποία µπορεί να περιοριστεί η µετάδοση των ποδοσφαιρικών αγώνων είναι
ιδιαίτερα µικρή.

(50) Η Επιτροπή σηµειώνει εξ’ αρχής ότι ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι έχει ως
στόχο του περιορισµό του ανταγωνισµού µε την έννοια του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ
και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ. Ο στόχος δεν είναι να περιοριστούν, από εµπορική
άποψη, οι δυνατότητες του τηλεοπτικού φορέα να αγοράσει δικαιώµατα για ποδοσφαιρικές συναντήσεις ή
να περιοριστούν οι δυνατότητές του να ανταγωνιστεί για διαφηµιστικά έσοδα ή συνδροµητές. Ο στόχος
είναι να προωθηθεί η ανάπτυξη του ποδοσφαίρου και η ποικιλία των διοργανώσεων.

(51) Ωστόσο, υπό ορισµένες προϋποθέσεις ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης µπορεί δυνητικά να καταλήξει
σε καταστάσεις όπου οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς δεν είναι σε θέση να µεταδώσουν ποδοσφαιρικές
συναντήσεις όταν το επιθυµούν. Αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι οι εθνικές οµοσπονδίες είναι υποχρεωµέ-
νες να διασφαλίσουν ότι όταν πωλούνται δικαιώµατα µετάδοσης από την επικράτειά τους σε επικράτεια µε
ώρες απαγόρευσης, τηρούνται οι ώρες απαγόρευσης και δεν µεταδίδονται ποδοσφαιρικές συναντήσεις στα
συγκεκριµένα χρονικά διαστήµατα. Το αποτέλεσµα αυτό του κανονισµού δεν µπορεί ωστόσο να θεωρηθεί
ότι αποτελεί αισθητό περιορισµό του ανταγωνισµού µε την έννοια του άρθρου 81 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ.

(52) Η Επιτροπή κατέληξε στα ακόλουθα συµπεράσµατα, λαµβάνοντας υπόψη τα χαρακτηριστικά του κανονι-
σµού για θέµατα µετάδοσης της UEFA:

α) ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης επιτρέπει στις εθνικές ποδοσφαιρικές οµοσπονδίες να απαγο-
ρεύουν τη σκόπιµη µετάδοση ποδοσφαιρικών συναντήσεων στην επικράτειά τους για µέγιστη διάρκεια
δύο ωρών και 30 λεπτών είτε το Σάββατο είτε την Κυριακή·

β) οι εν λόγω ώρες απαγόρευσης πρέπει να αντιστοιχούν απολύτως στην περίοδο κατά την οποία
διεξάγονται οι περισσότεροι αγώνες σε εθνικό επίπεδο όπως καθορίζεται από τον κανονισµό για θέµατα
µετάδοσης, δηλαδή όταν διεξάγεται η πλειονότητα, δηλαδή τουλάχιστον 50 %, των εβδοµαδιαίων
συναντήσεων των δύο πρώτων κατηγοριών της χώρας·

γ) Η υποχρέωση αυτή εµποδίζει οποιαδήποτε αυθαίρετη απόφαση σχετικά µε τις περιόδους κατά τις
οποίες εφαρµόζεται η απαγόρευση, οποιαδήποτε απαγόρευση εφαρµόζεται κατά τρόπο καταχρηστικό ή
όταν δεν διεξάγονται ποδοσφαιρικές συναντήσεις, για παράδειγµα κατά τη χειµερινή διακοπή του
πρωταθλήµατος·

δ) αν η περίοδος κατά την οποία διεξάγονται οι περισσότεροι αγώνες σε εθνικό επίπεδο είναι ιδιαίτερα
εκτεταµένη και το 50 % τουλάχιστον των εβδοµαδιαίων συναντήσεων των δύο πρώτων κατηγοριών της
χώρας δεν διεξάγονται το Σάββατο ή την Κυριακή, οι εθνικές ποδοσφαιρικές οµοσπονδίες δεν µπορούν
να καθορίσουν καµία ώρα απαγόρευσης·

ε) η στενή σχέση µε την περίοδο κατά την οποία διεξάγονται οι ποδοσφαιρικοί αγώνες σε εθνικό επίπεδο
διασφαλίζει επίσης ότι οι ώρες απαγόρευσης θα παραµείνουν ουσιαστικά οι ίδιες από χρόνο σε χρόνο.
Επιπλέον, αφού καθοριστούν οι ώρες απαγόρευσης, οι εθνικές ποδοσφαιρικές οµοσπονδίες δεν µπο-
ρούν να επηρεάσουν την εφαρµογή τους µέσω διαδικασίας χορήγησης έγκρισης. Ετσι, οι εθνικές
οµοσπονδίες και οι τηλεοπτικοί φορείς µπορούν να προγραµµατίσουν τους ποδοσφαιρικούς αγώνες
πολύ νωρίτερα ώστε να πραγµατοποιούνται σε ωράρια τα οποία να µην συµπίπτουν µε συναντήσεις που
µεταδίδει η τηλεόραση, γεγονός που αποτελεί σηµαντικό στοιχείο για τον επαναπρογραµµατισµό των
ποδοσφαιρικών αγώνων ώστε να µεταδοθούν τηλεοπτικά. Το στοιχείο αυτό απαντά στις ανησυχίες των
ραδιοτηλεοπτικών φορέων σχετικά µε τον κίνδυνο να µετακινήσουν οι ποδοσφαιρικές οµοσπονδίες την
περίοδο κατά την οποία διεξάγονται οι περισσότεροι αγώνες σε εθνικό επίπεδο και τις αντίστοιχες ώρες
απαγόρευσης από τη µία ποδοσφαιρική περίοδο στην άλλη. Ο σχετικός κίνδυνος έγκειται στο γεγονός
ότι οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς είναι συχνά υποχρεωµένοι να αγοράζουν δικαιώµατα µετάδοσης για τα
επόµενα έτη·

(52) Αν εθεωρείτο συµφωνία µεταξύ επιχειρήσεων, δεν θα είχε καµία επίπτωση δεδοµένου ότι το άρθρο 81 της συνθήκης ΕΚ και
το άρθρο 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ εφαρµόζονται µε τον ίδιο τρόπο στη µία ή την άλλη µορφή συνεργασίας.
Βλέπε τις προτάσεις του Γενικού Εισαγγελέα Lenz στην υπόθεση C-415/93, URBSF κατά Bosman, Συλλογή 1995, σ.
Ι-4921, αιτιολογική σκέψη 258.
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στ) αν οι εθνικές ποδοσφαιρικές οµοσπονδίες επιτρέπουν τη µετάδοση ποδοσφαιρικών συναντήσεων κατά
τις ώρες απαγόρευσης στην επικράτειά τους, δεν µπορούν να αντιτεθούν στη µετάδοση καµίας άλλης
ποδοσφαιρικής συνάντησης·

ζ) οι ώρες απαγόρευσης δεν ισχύουν για τη µετάδοση µη αθλητικών προγραµµάτων που µπορούν να
περιλαµβάνουν σύντοµα αποσπάσµατα (µαγνητοσκοπηµένα) ποδοσφαιρικών συναντήσεων.

(53) Αναλύοντας την αγορά, η Επιτροπή κατέγραψε ότι για την περίοδο 2000-2001, µόνο δέκα από τις 21
ποδοσφαιρικές οµοσπονδίες εφάρµοσαν τον κανονισµό για θέµατα µετάδοσης και όρισαν ώρες απαγό-
ρευσης (έξι το Σάββατο και τέσσερεις την Κυριακή), όπως φαίνεται στον πίνακα του παραρτήµατος ΙΙ.
Μολονότι τρεις από τις τέσσερεις ποδοσφαιρικές οµοσπονδίες του Ηνωµένου Βασιλείου (53) όρισαν ώρες
απαγόρευσης, όπως και στο παρελθόν, το έκαναν κατά τρόπο συντονισµένο. Ο προβληµατισµός των
βρετανικών ραδιοτηλεοπτικών φορέων, που ανησυχούσαν ότι οι τέσσερεις ποδοσφαιρικές οµοσπονδίες του
Ηνωµένου Βασιλείου δεν ήταν υποχρεωµένες από τον κανονισµό για θέµατα µετάδοσης να συντονίσουν τις
αποφάσεις τους σε ό,τι αφορά τις ώρες απαγόρευσης µε αποτέλεσµα µία κατάσταση όσον κάθε εθνική
ποδοσφαιρική οµοσπονδία θα απαγόρευε διαφορετικές ώρες, κάτι που θα καθιστούσε τεχνικά δυσκολότερη
(χωρίς να είναι αδύνατη) τη µετάδοση ποδοσφαιρικών αγώνων στο Ηνωµένο Βασίλειο, γιατί θα έπρεπε να
αντικατασταθεί η µετάδοση ποδοσφαίρου µε κάποιο άλλο πρόγραµµα, φαίνεται συνεπώς να είναι θεωρητι-
κός και αβάσιµος στην πράξη, τουλάχιστον µέχρι σήµερα.

(54) Οι βρετανικοί ραδιοτηλεοπτικοί φορείς εξέφρασαν επίσης το φόβο ότι δεν θα αντλούσαν κανένα πλεο-
νέκτηµα από την εφαρµογή από µία µόνο βρετανική ποδοσφαιρική οµοσπονδία του άρθρου 4, το οποίο
ελαφρύνει τον περιορισµό του άρθρου 3 προβλέποντας εξαίρεση για τις ώρες απαγόρευσης όσον αφορά τα
παιχνίδια εθνικής σηµασίας (54). Υποστηρίζουν ότι κάθε µια από τις τέσσερις εθνικές ποδοσφαιρικές
οµοσπονδίες στο Ηνωµένο Βασίλειο έχει συγκεκριµένα ενδιαφέροντα και µολονότι µια εθνική οµοσπονδία
µπορεί να χορηγήσει εξαίρεση από τις ώρες απαγόρευσης για τη µετάδοση ενός αγώνα, η εξαίρεση αυτή
δεν θα ισχύει για τις άλλες εθνικές οµοσπονδίες, καθιστώντας αδύνατη τη µετάδοση στις περιοχές αυτές. Η
Επιτροπή σηµειώνει ότι το άρθρο 4 είναι προς όφελος των ραδιοτηλεοπτικών φορέων γιατί προβλέπει την
εξαίρεση από τις ώρες απαγόρευσης και περιορίζει τις ώρες απαγόρευσης που ισχύουν έναντι ορισµένων όχι
πολύ συχνών ποδοσφαιρικών συναντήσεων. Προβλέπεται ότι µια ποδοσφαιρική συνάντηση µπορεί να
µεταδοθεί κατά τη διάρκεια των ωρών απαγόρευσης ενώ διαφορετικά θα υπήρχε απαγόρευση µετάδοσης
ποδοσφαίρου. Επιπλέον, η εφαρµογή της εξαίρεσης έχει ως αποτέλεσµα ότι οι οµοσπονδίες µέλη που
εφαρµόζουν τη διάταξη πρέπει επίσης να δεχτούν τη µετάδοση οποιασδήποτε άλλης ποδοσφαιρικής
συνάντησης στην επικράτειά τους κατά την ίδια περίοδο. Έτσι, το άρθρο 4 παρέχει ένα πλεονέκτηµα έναντι
του γενικού κανόνα ελαφρύνοντας τον περιορισµό του άρθρου 3. Εξάλλου, καµία εθνική ποδοσφαιρική
οµοσπονδία δεν εφαρµόζει τη διάταξη για την περίοδο 2000-2001. Κατά τη διάρκεια της περιόδου
1999-2000, όσον ο αριθµός των ωρών απαγόρευσης ήταν αισθητά υψηλότερος, η διάταξη εφαρµόστηκε
µόνο για εννέα ποδοσφαιρικούς αγώνες. Η αγγλική και η σκωτσέζικη ποδοσφαιρική οµοσπονδία εφάρµο-
σαν τη διάταξη τρεις φορές, εκ των οποίων µία φορά για τις ίδιες ώρες. Συνεπώς, θεωρείται ότι η διάταξη,
που αποτελεί µια δυνατότητα εξαίρεσης από τις ώρες απαγόρευσης, δεν έχει µεγάλη σηµασία στην πράξη.

(55) Οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς υποστηρίζουν επίσης ότι ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης δηµιουργεί
προβλήµατα σε ότι αφορά τη διασυνοριακή µετάδοση. Οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς υποστηρίζουν ότι µε
την τεχνική πρόοδο οι εκποµπές τους θα καλύπτουν σύντοµα ολόκληρη την Ευρώπη. Θα πρέπει τότε να
συµµορφώνονται σε διαφορετικές ώρες απαγόρευσης ανάλογα µε την περιοχή και τη νοµοθεσία, γεγονός
που καθιστά περισσότερο πολύπλοκες τις διεθνείς τηλεοπτικές µεταδόσεις. Μολονότι είναι σωστό ότι οι
ραδιοτηλεοπτικοί φορείς θα πρέπει να τηρούν ώρες απαγόρευσης στις περιοχές όπου µεταδίδουν σκόπιµα
τα προγράµµατά τους, η Επιτροπή θεωρεί ότι το γεγονός αυτό δεν καθιστά αξιολογήσιµους τους
ενδεχόµενους περιορισµούς που δηµιουργεί ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης. Η Επιτροπή δεν γνωρίζει
καµία περίπτωση όσον τα αποτελέσµατα του κανονισµού να οδήγησαν σε προβλήµατα. Στο πλαίσιο του
κανονισµού για θέµατα µετάδοσης, η σκόπιµη µετάδοση ορίζεται ως η κατάσταση στην οποία ένας
ραδιοτηλεοπτικός φορέας µεταδίδει στην τοπική γλώσσα. Στο µέτρο που οι πανευρωπαϊκοί τηλεοπτικοί
φορείς µεταδίδουν κρυπτογραφηµένες τηλεοπτικές υπηρεσίες, υπάρχει δυνατότητα εξαίρεσης των χωρών
για τις οποίες ισχύουν ώρες απαγόρευσης. Στην ελεύθερη µετάδοση οι πανευρωπαϊκοί σταθµοί, όπως το
Eurosport, έχουν τη δυνατότητα να µην µεταδίδουν ποδόσφαιρο µε σχόλια σε ορισµένες γλώσσες ώστε να
αποφυγούν την εφαρµογή του κανονισµού. Το γεγονός ότι µπορεί να υπάρχει διαφοροποίηση µεταξύ
χωρών εικονογραφείται από το παράδειγµα του Eurosport που διαµορφώνει προγράµµατα για περιφε-
ρειακό ή τοπικό κοινό. Επιπλέον, το Eurosport είναι ο µοναδικός πανευρωπαϊκός αθλητικός σταθµός που
υπάρχει στα κράτη µέλη της ΕΕ και του ΕΟΧ και γενικά σε ότι αφορά τα εθνικά ευρωπαϊκά πρωταθλήµατα
δεν χρησιµοποιεί δικαιώµατα ζωντανής µετάδοσης, αλλά µεταδίδει µαγνητοσκοπηµένες ποδοσφαιρικές

(53) Η ύπαρξη τεσσάρων οµοσπονδιών στο Ηνωµένο Βασίλειο οφείλεται σε ιστορικούς λόγους.
(54) Η δυνατότητα εξαίρεσης από τις ώρες απαγόρευσης που παρέχει το άρθρο 4 του κανονισµού για θέµατα µετάδοσης συνάδει

µε την προσέγγιση του άρθρου 3α παράγραφος 1 της οδηγίας 89/552/ΕΟΚ (ΕΕ L 298 της 17.10.1989, σ. 23), που
διασφαλίζει ότι δεν στερείται ένα ουσιώδες τµήµα του πληθυσµού τη δυνατότητα να παρακολουθεί τέτοιες εκδηλώσεις σε
απευθείας ή µαγνητοσκοπηµένη µετάδοση.
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συναντήσεις. ∆εδοµένου ότι ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης εφαρµόζεται µόνο για σκόπιµες εκποµπές,
όπως ορίζονται παραπάνω, και ότι οι περισσότεροι από τους ραδιοτηλεοπτικούς φορείς δεν µεταδίδουν
σκόπιµες εκποµπές παρά στην περιοχή µόνο µίας εθνικής ποδοσφαιρικής ένωσης, το πρόβληµα δεν φαίνεται
να είναι σηµαντικό ούτε αξιολογήσιµο στο σηµερινό στάδιο. Αν υπάρξουν εξελίξεις µελλοντικά, η Επιτροπή
µπορεί να επανεξετάσει την κατάσταση.

(56) Τέλος, οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς εξέφρασαν την ανησυχία τους ως προς τις επιπτώσεις του κανονισµού
για θέµατα µετάδοσης στις νέες υπηρεσίες που παρέχονται µέσω Ίντερνετ. Αντίθετα µε την παραδοσιακή
τηλεόραση, η µετάδοση ποδοσφαιρικών αγώνων µέσω του Ίντερνετ θα µπορούσε να λαµβάνεται ανάλογα
µε τη ζήτηση οποιαδήποτε στιγµή και, επιπλέον, η λήψη εκποµπών µέσω του Ίντερνετ είναι απεριόριστη σε
γεωγραφικό επίπεδο. Έτσι, προκειµένου να συµµορφωθεί µε τον κανονισµό για θέµατα µετάδοσης, ένας
παροχέας υπηρεσιών Ίντερνετ θα έπρεπε να τηρεί τις διαφορετικές περιόδους απαγόρευσης για όλες τις
ενώσεις µέλη και να εµποδίζει τη µετάδοση κατά τη διάρκεια των ωρών απαγόρευσης για τους χρήστες
στην επικράτεια των διαφόρων ενώσεων µελών και να την επιτρέπει κατά τις ελεύθερες περιόδους.
Μολονότι κάτι τέτοιο είναι τεχνικά εφικτό για έναν παροχέα υπηρεσιών Ίντερνετ, οι παροχείς υπηρεσιών
Ίντερνετ δεν θα είχαν, από οικονοµικής πλευράς, κανένα συµφέρον να εφαρµόσουν τη διαδικασία αυτή. Μια
τέτοια υποχρέωση θα µπορούσε να αποτελεί εµπόδιο στην ανάπτυξη νέων και καινοτόµων υπηρεσιών.
Ωστόσο, η Επιτροπή συµµερίζεται την άποψη που εξέφρασε ένας τρίτος, σύµφωνα µε την οποία η τεχνική
µετάδοσης περιεχοµένου βίντεο µέσω του Ίντερνετ δεν έχει ακόµη ωριµάσει και η οικονοµική αξία τέτοιων
υπηρεσιών είναι ακόµη µάλλον αµελητέα. Όπως έχουν τα πράγµατα σήµερα, η Επιτροπή θεωρεί συνεπώς
ότι δεν µπορεί να θεωρήσει ότι ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης περιορίζει αισθητά τη µετάδοση
ποδοσφαιρικών αγώνων στο Ίντερνετ. Η Επιτροπή δεν γνωρίζει καµία υπηρεσία που να αφορά απευθείας
µετάδοση ολόκληρων ποδοσφαιρικών αγώνων µέσω του Ίντερνετ ούτε κανένα σχέδιο παροχής τέτοιας
υπηρεσίας στο άµεσο µέλλον. Πάντως, η άποψη αυτή µπορεί να µεταβληθεί στο µέλλον αν µεσολαβήσουν
εξελίξεις στην αγορά που να δείχνουν ότι ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης αποτελεί πλέον εµπόδιο
στην ανάπτυξη νέων υπηρεσιών Ίντερνετ οπότε και θα επανεξετάσει την παρούσα απόφαση ανάλογα µε τη
νέα κατάσταση.

(57) Έχοντας υπόψη τα παραπάνω, η Επιτροπή εξέτασε το πρόγραµµα των ποδοσφαιρικών συναντήσεων πρώτης
και δεύτερης κατηγορίας του πρωταθλήµατος ορισµένων εθνικών οµοσπονδιών. ∆ιαπίστωσε ότι οι παραδο-
σιακές αγωνιστικές περίοδοι - που σύµφωνα µε τον κανονισµό για θέµατα µετάδοσης πρέπει να αντιστοι-
χούν στις ώρες απαγόρευση - διαφέρουν σε κάθε χώρα (βλέπε πίνακα στο παράρτηµα 2) και είναι όλο και
πιο εκτεταµένες, ειδικότερα στα πρωταθλήµατα των µεγάλων ποδοσφαιρικών χωρών (π.χ. Αγγλία, Γαλλία,
Γερµανία, Ισπανία) που διαθέτουν πέρα από την εθνική τους αγορά και µια διεθνή αγορά. Οι περισσότερες
από τις συναντήσεις αυτές για το πρωτάθληµα κλιµακώνονται σε περισσότερες ηµέρες της εβδοµάδας και
διεξάγονται σε διαφορετικά και µεταβαλλόµενα ωράρια. Ο συνδυασµός των διαφόρων συναντήσεων δεν θα
καταλήξει συνεπώς παρά σπάνια σε καταστάσεις όσον οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς θα εµποδίζονταν να
µεταδώσουν ποδοσφαιρικές εκδηλώσεις συγκεκριµένης προέλευσης και συνεπώς δεν θα αγόραζαν τηλεο-
πτικά δικαιώµατα της ίδιας προέλευσης (55). Αν συµβεί ένας ραδιοτηλεοπτικός φορέας να µην µπορέσει να
µεταδώσει ένα συγκεκριµένο ποδοσφαιρικό αγώνα απευθείας, διαθέτει ωστόσο πολλές δυνατότητες για τη
µετάδοση απευθείας άλλων ποδοσφαιρικών συναντήσεων στο πλαίσιο του ίδιου πρωταθλήµατος. Αν ένας
ραδιοτηλεοπτικός φορέας επιθυµεί να µεταδώσει απευθείας έναν ποδοσφαιρικό αγώνα που διεξάγεται σε
µια χώρα ή στο πλαίσιο µιας συγκεκριµένης διοργάνωσης, δεν εµποδίζεται από το να το κάνει — ή σε
εξαιρετικά σπάνιες περιπτώσεις — λόγω του κανονισµού για θέµατα µετάδοσης. Επιπλέον, οι ραδιοτηλεο-
πτικοί φορείς έχουν τη δυνατότητα να µεταδίδουν ζωντανά ποδοσφαιρικές συναντήσεις από άλλα εθνικά
πρωταθλήµατα ή πανευρωπαϊκά, οι οποίες διεξάγονται σε διαφορετικές χρονικές στιγµές. Συνεπώς, ανε-
ξάρτητα από την ύπαρξη του κανονισµού για θέµατα µετάδοσης, οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς µπορούν
πάντοτε να αποκτούν εµπορικά ενδιαφέροντα δικαιώµατα µετάδοσης ποδοσφαιρικών συναντήσεων.

(58) Επίσης, δεν πρέπει να ξεχνάµε ότι οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς προσφεύγουν επίσης συχνά στη µαγνητο-
σκοπηµένη µετάδοση αποσπασµάτων ή των καλύτερων φάσεων σε αθλητικές εκποµπές ή άλλα παρόµοια
προγράµµατα. Οι εκποµπές αυτές µπορούν να προγραµµατιστούν εύκολα ώστε να µην συµπίπτουν µε τις
ώρες απαγόρευσης. Εξάλλου, ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης δεν εµποδίζει την κάλυψη της επικαι-
ρότητας σε µη αθλητικές εκποµπές.

(59) ∆εδοµένου ότι η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης δεν έχει
αισθητά περιοριστικά αποτελέσµατα στην αγορά της ραδιοτηλεοπτικής µετάδοσης, δεν είναι αναγκαίο, στο
πλαίσιο της παρούσας απόφασης, να καθοριστεί αν και σε ποιο βαθµό η µετάδοση ποδοσφαιρικών
συναντήσεων στην τηλεόραση, είτε πρόκειται για σταθµούς µε ελεύθερη πρόσβαση είτε για συνδροµητικούς
σταθµούς ή ακόµη µέσω του Ίντερνετ, έχει αρνητικές επιπτώσεις στην προσέλευση στα γήπεδα και την
πρακτική ενασχόληση µε το άθληµα από τους ερασιτέχνες.

(55) Για παράδειγµα το Canal+ µεταδίδει το αγγλικό πρωτάθληµα στη ∆ανία κάθε Σάββατο, Κυριακή και ∆ευτέρα.
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(60) Η παρούσα απόφαση δεν θίγει σε καµία περίπτωση την εκτίµηση της από κοινού πώλησης των δικαιωµάτων
µετάδοσης ποδοσφαιρικών συναντήσεων βάσει του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης και του
άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ.

(61) Βάσει των γεγονότων αυτών, η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι ο κανονισµός για θέµατα µετάδοσης
της UEFA δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι συνιστά σηµαντικό περιορισµό του ανταγωνισµού µε την έννοια του
άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ στην
αγορά αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Βάσει των στοιχείων που έχει στη διάθεσή της, δεν υπάρχει λόγος να παρέµβει η Επιτροπή, όσον αφορά το άρθρο
47 του καταστατικού της UEFA, όπως εφαρµόζεται µε τον κανονισµό της για θέµατα µετάδοσης, δυνάµει των
διατάξεων του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας
ΕΟΧ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην:

Union des Associations Européennes de Football
Route de Genève 46
CH-1260 Nyon 2.

Βρυξέλλες, 19 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων26.6.2001 L 171/27

Άθληµα
Ραδιοτηλεοπτι-
κός σταθµός

Εκατοµµύρια
δολλάρια ΗΠΑ

Εκατοµµύρια ECU Ηµεροµηνία

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Οι 21 σηµαντικότερες συµφωνίες µετάδοσης αθλητικών εκδηλώσεων κατά την περίοδο 1992-1996 (1)

1. Παγκόσµιο ποδοσφαιρικό κύπελλο Kirch 2 360 2 572 2002

2. Ολυµπιακοί Αγώνες EBU 1 440 1 570 1996

3. Αγγλικό ποδοσφαιρικό πρωτάθληµα BSkyB 955 1 041 1996

4. Ολλανδικό ποδοσφαιρικό πρωτάθληµα Sport7 648 706,32 1996

5. Ιταλικό πρωτάθληµα πρώτης και δεύτερης κατηγορίας RAI 356 388,04 1996

6. Γερµανικό ποδοσφαιρικό πρωτάθληµα Sat1 314 342,26 1997

7. Γερµανικό ποδοσφαιρικό πρωτάθληµα Sat1 293 319,37 1994

8. Ολυµπιακοί Αγώνες του 1996 ARD/ZDF 287 312,83 1996

9. Ευρωπαϊκό πρωτάθληµα ποδοσφαίρου στη Γερµανία Sat1/RTL 251 273,59

10. Πρωτάθληµα Rugby των πέντε εθνών BSkyB 227 247,43 1996

11. Ισπανικό πρωτάθληµα Forta 164 178,76

12. Γαλλικό πρωτάθληµα Canal+ 150,3 163,83 1996

13. Πρωτάθληµα Rugby Super Rugby League BSkyB 137,2 149,55 1996

14. Ιταλικό πρωτάθληµα Telepiù 125 136,25 1997

15. Βρετανικό πρωτάθληµα Rugby BSkyB 118,4 129,06

16. Στιγµιότυπα αγγλικού πρωταθλήµατος BBC 115,2 125,57 1996

17. Παγκόσµιο πρωτάθληµα στίβου EBU 125 5 έτη

18. Φόρµουλα 1 ITV 96,4 105,08 1996

19. ∆ανικό πρωτάθληµα DR/TV2 89,2 97,228 1996

20. Αγγλικό κύπελλο BSkyB 86,9 94,721 1996

21. Αγγλικό πρωτάθληµα BSkyB 62 67,58 1992

(1) Πηγή: Kagan Euro TV Sports, 26 Ιουλίου 1996.
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Ώρες απαγόρευσης
Παραδοσιακή

αγωνιστική περίοδος
Περίοδος

Σάββατο Κυριακή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κανονισµός για θέµατα µετάδοσης (άρθρο 3): απόφαση για ώρες απαγόρευσης από τις εθνικές οµοσπονδίες

(περίοδος 2000-2001 — τοπική ώρα)

Αυστρία 14:00-16:30 έως 3.12.2000, 3.3-27.5.2001

Βέλγιο 19:30-22:00 12.8-21.12.2000, 20.1-20.5.2001

∆ανία 14:15-16:45 23.7-26.11.2000 και 11.3-17.6.2001

Αγγλία 14:45-17:15 12.8.2000-19.5.2001

Φινλανδία

Γαλλία

Γερµανία

Ελλάδα

Ιρλανδία

Ισλανδία

Ιταλία

Λιχτενστάιν

Λουξεµβούργο 14:30 * Αυγ. 16:00, Σεπτ. 15:30, Οκτ. 15:00, Νοέµ. 14:45/
14:30, ∆εκ. 14:30, Φεβ..-Μαρ. 15:00, Απρ.-Μάϊος
15:30, Ιούνιος 16:00

Κάτω χώρες 14:45-17:15 έως 18.12.2000 και 28.1-28.5.2001

Βόρειος Ιρλανδία

Νορβηγία 17:30-20:00 * 17:30-20:00: 20-27.8.2000, 15:30-18:00: 10-
24.9.2000, 14:30-17:00: 1-15.10.2000, 13:30-
16:00: 22.10.2000

Πορτογαλία 16:00-18:30 έως 11. Ιουνίου 2001

Σκωτία 14:45-17:15 29.7.2000-2.1.2001, 27.1-26.5.2001

Ισπνία

Σουηδία

Ουαλία 14:30-17:00 έως 6 Μαΐου2001
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